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SASARUX PETCHERDCHOO, Ph.D., 17T : PROF. PENG ZONGPING,
Ph.D. 135 H.

FMXEEHMEMIE: B—, Ll “WEE” (Case Grammar) FFREE
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AIEIhAE, WHETE ‘R MARERR I URBERE: %=, £2EREN
m “ET RMBARARNERL, SR EEEREETANE ‘B
PRy B) O o S B PR T e DAL, {0 S S o 7] 4 B A2 D LE R b B 4 ) 5
“H” RERIRER.
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1. 1 REMERH

“HRABMITEBRE M “RITBEFH/R” EMBEEEAXEERMAEER
PR, FEZTEMURERMTEANR, #HREE. HRESDBRBENES
EETS, “BOEKRTERE ERAAGMAON, MEEENEE FEEE
B3R “HITEEER” - Li and Thompson (1983) 85 “Tipfix T —4HE”
“BIXT —ABHM BWEFEFARERESRERK AR

KT, LA b 00 TG e 2 SRR I T B B R A0 2 R T e
22 B 1 L T R e T A ORI 020, BB VISR, B
“tr FREAEERN O A AR BTN S S8, BN
“pr FERMOER A 2R, JeB LARTBARaRNEE. B
B, REFEAENE <@ 100 R Bl R R RIBY R S 0 R B AR A
B 7 BRI, WA (1a) A (b) BRER TER AR 2 HaR 6
B, AIRIEEE (1083) FF = LLEM) TR REMR, 4 (22) A1 (2b) , HF
R 2 ?

(1a) RAREKMR.

(1b) HEKIRMGIR,

'ERTRE—REAR EEY . ERT NPT fRECEA FR-HE. B, AXRR-BRAN
BEREREX SEBAEHU L RM IR NEEERA “EET .

PR FRETIWRAFNBEBRBNUERELASERAR: “BRREFGML B 8" R “6F" 2
2 Bfh BAFY” M0 87 R EILT 2B, T BRBEHRET N7 B R ‘M7 28 AHAMbRE
W4 MORRANEZENES I H.

OBE (1982) # ‘iR FTRENSREE, ELESRZKE. BREEAR KR HENF:
“F..ME.VR.HFOH WX KB E BIEHEAR HRE. R #BENR: R,
. M. M. . BR ML AL M. dE. BV & BZEHAR R BEME: ‘. . R,
k. &, EF B %



(2a) FHAIRFBMEHE.
(2b) *FEE R BHAR.

1. 2 WRHEKN

ARAREREF, “HB7 FHROAREPEREMBENE S HHIE 78 %
63 %, IRFHWEBREFHBRMARNST4EH, “46” BEDR, &
RN, ARERDF. ARAL, WREENDEEEESEHE B
F, MXRPH R FHEERROAARRUEEYE, . RER
(1979) (EFEFE” MR AERE) 0 01983) (BEEFE ‘47 1
WHEAD) , FRFET (20030 GREER MG TA) , FHHE (1994 (N
B AT L R T OEREIMNEREREE) T, SRIEH (2004)
(ERE “#7 BREBERERN), - EHR 67 FRERM AR LM E
FEBD. B, il s RE '2_1933) RRA (2b) FHBEEEE “ i
# RREM, RREREN, Fibl Qb BNGEENAT. BEEHLE
FEHEER, FAWMAH 30 A (4 i MATR “IRE” M %RT G
eRes, EREMAMRGHEENAT.

(3) FIEEMRE M.
(4) BARMEIET 8RR,

BERAdg s’ ms, REREUAFHERNSRRASR, MEKAEE
£ B EHHWEE, D HEL SRR R R EERR 20 Al L R IR T A Rt &2
HARR L SIFRENF &7 NBEANNERSEMRBNE. WEle “4FR
ENEREREFH” , WA UTWEASR:
a. MFEAERFHEER (‘@K “GT7)
b, MFEAERBR/ AR/ EREFHE (‘B XK “F8”)

¢ BRI F R RERE o
S %R RYREL B 2008 £E 6 7 hitp:/www.humanum arts.cuhk.edu.hk “BRACHEZE X A FBHET .
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BN EAMES, SIEEEWRESZF ‘K7 NEHE, ik ‘47 &R
REFEPHRARMEER, REZEER KRR, SREDREBFHENER
MR BARICHIEZTFR B BIH LUT WE:

D HERRHMNG “%” ARE LNHEZT, URBENRERE
B, B ESMRBAMNBRAREFT W NG 47 REEEHEN
AE BT

2) EBHEERBEE-PHBEEFEBEMCANGE ‘87 BHEEEE
%, BEHANE BT MRS ABLESEESEENIENEE
Hrle HRRE R, RIVRETUNEHRERERSE, LIERE
ERBEE TR A FORELE R,

1. 3 WHREE

R TR f A=, A

D B g f i RRALEY B R RE BT
B S, BAUHECIONNEE RN 1 4 BAm,
SRR 7 A pin: “ROETRTRBH .

2 i s Bl BRI e F BT B
BB REEERT W RECE . W MEE
BANBTY B @7 R RER SRREETR 6 e
R CFEBHEEE R YR RBBELTR 0 B R
< e kR,

D B a7, Bkl e MASRNER, BRERTN
w4, bt | st T U RENRBER @
e RBBBARET " .

FIARBEAE (1999) HEFAMAFAK T E, BT HIEEERMKER
gl
1) BEA R AR (aspect) a8, W: “T77 . “@”, AFHRIA
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R, fIE) (6a) HY “&87 AEIE: A) (Ta) B “@R” RNE, BHH
F “T7 . BT, RIEERE (T .

(6a) BB —FHK.
(6b) TAail / TIR—Hk.

(7a) BBIRIKTIERE.
(7o) *F#Rid / TIRIRIED £

2 BRTERRERESEE, AR, 6la (8) 1“7 A
wi Bl QT e e A,

(8) FA): VpdG Riad?
%/D_J: :éniéo

(9) Bif: ERERET L
2N s
L Y N i

HEFRMNFAIE, AXEERBIIAZE (2004) HIRRE: BFRAALR
RIEER, REEENRRES, TUESTHRAIETE . i, RMEAT
o LA B &R T 4 B AR AR AN BT RS AR I o B sl AN e il dndsl (10a) By “48”
#HBEE WA Clla) B “48” BAFE.

(10a) KRBHAHE T .
(10b) KAREAMMARRL T o

(11a) RBREESS.
(11b) *WIRBEBELE.
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FIPE M ERERREHAENE ‘B FRAR, URNEEBIE
BEHEBOMERTRE AR, Wa) (a) M (b Fir. REESENF
“U7 MEERINGE, BEEBNBEHF. EREM ‘B WHE, WEH
“H7 (RBEHF—F8) , ‘B FAHRMBE ‘A7 (RIERBWT —

), REBAMBE ‘467 (REXWHEBELET) , UERREEXAWNHE
“U7 (REABRE) BIEXRIMBREHE.

1. 4 HIRERREA

1) DL “REByE” MRRARE A “ATRE” HEaAieE, Ke®n
“47 M FESNEARE SR T UM ER ZRER.

2)Eéﬁbﬂﬁﬂ“ﬁ”&ﬁ%ﬁf%%%t R EHEMR RS
BEEERANGA S B EAMAERE, UEEHEFLEE
FeE U 2th BREARRD (R RSt 2892 0 Rl “ 3G . B R IR R

1. 5 TRRH

F i XI5 M B RS e i T R ENE B K. B
HEUEANERE. B SRR, S5 TRERANRENESRE
Hhed ‘B NESRESESE UHAZER, FE-SROXGEBIBEEN
AERMIBENG R KSR | B4 15 i 2 i B LA AE B I E
SRNEY MABRBERUSSNEEAL, WERERSHERE, HH
REF R R 3 OBREE B A1 A E T IR R

BEBEREHSITERE, UE—ENXMESTNERSER, KEEE
PR AT RE R AL R IRAE B BB ‘67 NESRESREN T
FHNKE: “B 17 E B4 . FXTENSNHEREFRED “BEE”
(Case Grammar) FFRANEEVEHE R “AJFNAEVL”  (Construction Grammar ) HJ#]
BARIRET “M7 RIGEBAA)EINEE, WEE ‘B NaXERZ TURRHNE
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Bl. EEENTHATRRIERRIFM —R: BN t 7 IR 7
MEER, EFSHNERALA A REARELEER, HMEENEZEECREEHEN
A “q WA E, BInETIOR S, EMBELEERMNAAR “RITEFL
K7 (NEEBHRENR) ; BEXEHMERZRZER “REHFRITER"
(HERFEBEREQNR) BRUKX. FESFINER TR FEHEEEMILR
RAREFERENEERRBELSHTENG ‘@7 N ELEmE s, T8
TR AR R ER BT N EEBHRAUR” AR HRELNS 60 % ;
MR RAEFELENG A “NHFEEHREAR” AXAKHERERA

5% . EEERRABENE 7 NAaAEREE, RSN
Hi%E, AURATRENEZ B RITESE R b aEk .

AU AE AT R, WAXFANT B 1 E
“f 4 bERER AR HRLE AT R R AR E R W
Mk, BERRNEESEENAW B HNF R RN R E R
. aESEEN S LIRS S A AR LB R, RN
“fo7 BEAMMER Wb M0 MR B E R R S . BB
REAER, AEESRATHT AR, RSB 57 10 R
REZH P



BE
SCRRER Y

FERREFESZERENF B EFB2R. URBEURKEES
BHHERFRBER, M—XREE. E5ECBERANRENEZ2EHN
M ‘R MEBSRERSBZEY, BRNBURMEREENRNF “B@” K
AXBEZ AR, W HRMNEEZER BRI, FE B RMER RERE
BEMAXBENAE, B8 ‘B FEFZNYANHERER, 18k
“HR7 M ESTEE R ME,

2.1 MR “&8” NESMTEE TR

BLF AR AR ER(1082) , ~SBH0M (1083) FIBIA%E (2004) L=
AN “487 B ORRE R,

2. 1. 1 RfERE

RAERRFE (EEHR) TIREL /K7 TEH=HEA

1) ESEEEAESEMEE, RN “Me, B f W A B
s
o HAAMERT.

o KREMTWAITRIT -
2) FIHRBRRRREHSR, Flan:
o b EARME S (CBT Xm)
o fhEATHESET. (“T” ZIR)
3) AR FELORKTEDT, Flm:

o IRIGEEIL.
o {REAEI .



2. 1. 2 ZEHM
aBEE (RERE/NAF) RN ‘&7 NEERESRUTRE:
D FIERAT, FENERE.

o ZHGEMERZET —MEERA.
2) FIESERNZmE:

o RBIREME.

3) FIEFHENZES:
o HAE, EhSmIBFHT .

4) B, m.
o HAEHNITIE.

5 “wBm” + B FAGaOR, Fean
o REAHER) pa
6) FRWE, HMER
o PUREE T
2. 1. 3 BA=
PIAESE (HARNEERE) P B REEENFNEEEN

“HT MEREBERESRUT:
D A HYREZE

o (URIK [, BABFIRIEART BEARY), KRBT

2) NMEHEMEITANRBEHNS, HER “&” . “B” .
o ZE, RGO ERTZELE.

3) MEHITREMENHESR, F “8§7 . “’I7 . B HEE.
o YN, MIEMIRFFEML.



4) SHEENFIT RIS, MER K HEE.
o RTE? PEG/EABET .

5) EHEE, “G+R” ARGSHF, REE. &4
o MHTEFE, KRRIESR, BEEEEN, HBRHELK.

2. 1. 4 /g

e ERBAFEEN N, BITTUZERSMEER]NE “4B” NES
SRR T ERAE AR B4 L, 2SR A EHNGE B IR
R BARIE T AR o i Serdll, (BRI HSILE 6 1R K B KBRS E P
[ “3EEIER 2 F BTSNV

2. 2“7 RRERETA

M —ER S, BMAEEAT B NEFRANES TS, mA
“%”E%mﬁ%%mZﬁﬁﬁEu&ﬁ@@ﬁﬁ%Z%%Z@%ﬁ%io@
AN BT SR AR VR AR “’lﬂiﬁégé” $ (Construction Grammar ) R
%ﬁ%ﬂﬂ%z&%%,amwgk@%)\miﬁ(m%)ﬁ%ME
(1999) HRNEER” MR B .

2. 2. 1 Goldberg

AR EER KBRS R 88V 9 Al 1R & Fillmore 1(1990) 2 HARK, HE
Adele E. Goldberg (1995) 1 Paul Kay (19950552 BBF3um AR EA, HAF
LLGoldberg #9375 5 B35 A& ¢~ Goldberg Frag M1 A G0 E L e, RNMEH
B—RpaSRAaR, hEEA. BE. HER%. IREERERNEIEGSD
TR ARRTIEANELSRTFENEERR, EESR2RTHESEN, &
EHEERN, (BIEERY, —BENEEER, TR, BT EETEEZE
AEARZ WIS LR B M2 MR RS, ARXESHATESR, &

® “Construction Grammar” JR¥EiE%” BXEE” .
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RAMAREARAMARNER. A -EOXNBEERXNEBNHEN, EHY
HAXEFHNESRARRETHERREAAN, FTELBIEHIERMBNIELEE
H4n. (Goldberg 1995)

AREBILMER, AH—EATFHESR, UARRRBARDTFEE
MESR. ARZHNEBRESAINLITEERAXTEEREM, ARESHE
FTRBIINES, UEEEATHERE. Goldberg (1995) EREMi® “John X
Mary something” HJRIEMELS, [FIZAEZEBTE X TR EREF, &
RR 60 % FIZRERBRZAFERE T KX AR “give” BEBNENF. (BFE
ERERFET RN “make” BFIMEAZELL “give” BB & . FHitk Goldberg
HamE RBBAE X B “give” , WA EFBFEHABERENRRA, BAURERE
ZAZEREEUAZE, fﬁtﬁﬁ*“ﬂﬁv‘i‘i%T “GRHEEANEBNREREE
£ MEREX.

Goldberg (1995 )W %i/“ )7 B@ft’é%%: iz ¢ B— MAMHAN, &
BEE C R—EEAAEZNEES, MEREEARESHELEY, A
RETEaM C mflﬁ]*ﬁ‘ﬁﬁ’]ﬁﬁﬁiﬁiﬁjﬁﬁbﬁ‘ﬁeﬁu A B, BAEER, &
AMEBSEEFRERNG /ii'ﬁ‘ufﬁﬁfﬁﬁﬁiﬁiﬁ’]

HRERELAENELRTNE “AEliE TIEERE” (Ahrens 1995) , T
“UT” REs#BHEORS, BT LREMNEE, ZEBNhs e
& “IE4R7 BIRIAMR “4AT MER. ETERAAY, FTAKIE “47 8E
7, FEEREHEEWEAFCRYHEER D I Yknit? o EEIELBFEENER
R, BRTEF “BZE” WHERGEE, B0, #EBG7 HaE
B, R EMERR S TR

e knit her a sweater (#8537 —HFFERK)
e pour me adrink (#&FME—HERED

e singusasong (ARME—EIO
e bake him a cake (#AMRE—IREE)
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B EREGIAI P AT FESRET S REARBEN BB M ‘8 MER
AR, REBMEERN, BEREERERE, EEREBEM B THER
HERMEEE. RMAESEZET, “@7 RS eBEMmRIR KR, EED
RE “ITh—HBEKR” MRE. HATEEREERAGBBERESBELUS,
Hi R E TITRORELREEEBRANFE “8B7 F.

REARBEBAEAROEE. —EOTORE, LR REER
AT WABNES. FEZ RN 5 5 S B AR AR,
MREF R FBIMER . Hit, R TR, R ERE
WHEAE W FERMREEnAZELEBT RS “HENB TN
B .

2. 2. 2 WHFRE(1999)

P (1999) it xmmﬁﬁ%wmﬁxﬁmmﬁ,—@mﬁ%~m
“SR” (Gestalt) , M- HHEHEH RAREORNENES, 1R
%2 S AERERANBERS, ﬁ&ﬁﬁ%ﬁ@%ﬁ&ﬁ%mmﬁﬁmﬁ
. EREUBBER R B ABNER, FERIH B HRNMU
WIE, % 21 Fi

Fik2—1: MEER "7 AR ZER

ShS(M$%)+ +X(E$EF)+VH) ﬁ%%%ﬁ&%é%ﬁ%
Bla) (12) RGBIRET —FET.

$2: SUHEEHE) AVHO+HA+X (4RE) HTHYHEEWEDRE, B8
pia (13) RET—FBETFREIR. F3Z 3 2 A 2 B AR
S3: S (EHEE) +V+#+ X (KE) +0 BETHYHEBWIETKRE, @8
Bl (14) BEBIR—FTE T MIZS) R — Mg — iR

VEHE R RR AN EEVERY “IRFFIRA]” RERFIU LA S S2 1S3 MEMEE
F. RFEH (1999: 970 “IEFERR]” KEHMT:



S o
B C

A

MR B AZE, CHEBZIE, MEA. B. CE—EF, MER—EH
FRy|. EEHBE—MEFS, EREEMEMKBSEEEBEFRS, ik
EHEEEER, HFREE A, HiX B, BE C. @A “4B” EFHHENERR
e EHE (goal) ; TIEBFERRIZDAILES (destination) , FAEEMSE
RETHRIGATRE, BRLUA S AL TR M EEBEZ B A gD, =
AL BN 2 18 . M —imh, BRGNS — C1988) WIBRFRIEFRAI (PTS) —
B, —ENAANRNE EA 2R Z R R FIRF R S BRIE H 8 R IE TR
7, EVEEMARE R R R TR R RS B AENRHEIEF. B, 2
FREMNBEHREGF IS EFENFFERTRAERKSE.

WigLEEE, 81 844 £ X+ V+ 0 BB AT — M B, FiLl
HATRATARRE © A—TiE BT B ARNERET REEHED
HEERERE” , HIA (1D “BAKRET —FET” THEEL CRWITT
HEREETOBE” , ARl REE bR EE R HBER R . F
PENMEN 2B B8 R R S R A E R REA BT MBKR
%, ORNASLGERE, MEBIEREF . FEEmRLE L mEE
Friese ? phil 58 B — 5 e .

RIS S2: S+V+O+#B+XMS3: S+V+#B+X+0 MARKNESS
“HETREY)EB nIERRRET,| R AEMIERERYY | RER BlEmE A R ER.
VL ME (1999: 97) % “HAAFIRA” BIE RS AEAL AW E B 2R 1) R AR A —
REAr, ARSMIERERIER, MEMNERDEER: D EFMOISEZ MK ER
B NEAEEMBERE, NEMMGSEEEE “—” KA. thhkER
FBIa (13) “RET B THRIR” RrysEETEYEBIES&E, &
BHIERMESEOERE, A “B” R AR BREHR, FHERESE
' C“—FBET” . B, “—FET M R 2R, BB LA g OELE
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HEMRE. PR (14) BRTHETEDEBWIERLAE, BEBMEZIRME
MreE, B “B” M “@GF” B8N, BRESHE “HE” . B,

“—BRBET M 4R” BRE, BB LEELEERE. REM “HEIR
7 MPT “&7 FAXNFRAREF, TURMBSTUMNEZEZHMES
CEEEF MR

2. 2. 3 SR{AIC (1999)

FAET (1999) fih, (BB RS EBR A, SIREEENEL
B, BEESEEOEE, R e ERRS RNARNEEER. B
%“%E&m%”ﬁﬁMﬁ&u“%ﬁ%”@ﬁmm%mﬁﬁ,mhﬁﬁﬁﬁ
RANER): “SEAED AN PRARNERETE, T SR AR
R T AR R s Eﬁ“%”ﬁ%%ﬁﬁ B AT AL F =

*E: ﬁﬂ%’l‘ﬁ 2_2%21_\'. - :
Ftk 20 GRETH B AWM AL SR

a5 A %) + B+ R () £V b (BB WOBECER, BT H

&) (15) *ZBHRAT —H & = VEEBRERE,
i - AR BRI

b: A (FE%) +V+ PUEFHYD T+ R (EE) HBEBELRTR, BETE

BlE) (16) ZEET - BRR. MMk E SRR EEE

¢ A (EF) +V+HE+R (BRE) +P (BTEY) | BBABCER, BTH

Bt (I7) EZE AR AE WL BREEE

SRIE HER VIR B PORB R M B iy Tl RERM
ERER: ®TLE, XBAEXENER. NAEERBA, ETEYENE
H, CHEBRE, BETEYENEZHEZ. RBROKE, IR a fla (A5
“ZEHRBET —AE” /A, BRAER ‘B CEXEBHEFN. &
Bla) (15) FRIERE “BR” UERESHEL “—FF” HUEBZEH
“IR” ZED, BERT “HAEER TR
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FHERD LRRAEBHN=BUAN LR AR BN =EOXETL—
. BEH “ZFRERXT —FF” X (MELFERN S1: S+H +X
+V+0) , REVEFTRLN “HRREEBZERZIE" AXEBHNEELA
_ﬁo

2. 2. 4 /pE

g LRTIR, RHAEEERANF B TR BMERS “TEE
RIEERs 7 o e “ARARBRRN A0 CNRFERAN” ATERE 4 PRSI aI A
HAEBNBRE B ELEIRN EEEEA R MRS EN “TREN
WY, BRAWSE AR BOEEHEEREN, WRERBMEEY
“U 7 MM AR R

2. 3 “HB7 BIREBYEPTR

AEE SR /=A@ /Y “ EEA, ZAFHESHESHVIAE
B AETEHZEEVSAEE UGS SHRCE MG SR TEEEN S
TSRS ie Y R RO B 7 FHSFE%EM%EET; R B E 3 RO B
#. THEETERVRAT NES .

2. 3. 1 Fillmore

¥ :EVE (Case Grammar ) £35S 2% CJ Fillmore) (1971) PRt —FfEE
EHRAGEREERZHBAROEEERMGEREEM. Fillmore 8, A
FEREM A NS EB)FE A (B 2 KiE,| B — 1l &5 a8 DL — E RO B
BHENFEBEEBRAFR. FRACMESHNELERERARRTESEXBAESE
BHESACHENMIE. Fillmore BREMKERIREKEBSEHE (deep
structure) FHERRE, B —EALFAFELABEERHELE—EH KA
fa” (case role) , 1E& “#%” KR —EHEENBRERE, T eEUENERRT
EEMEEHEE. BESARAMNIIG. FLUSEERSFF Lwm, AT S
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(sentence) H—MAEIF V REXHEMB EME “#” (case) HA, HiA
“I7 T2 AR R ThREAEE AR,

2. 3.2 BB

MARREENREERERERIIAL, RBEEFNFIHSHNER,
EATHE R, BHEENAEERNERERRE SRR, BREEENE
EAT L. HRARNEERRBEAEE PRI RITA B E ML ES
FIZEBRER, AP LLBRFA5 ROGREAE & A DL HTEVE 7 T RiR o

BRF E (1975) 248 Fillmore\r Halliday < Chafe )38 zmBT 7 & 55 1 4% B8
7, F5AEERGE B4 TLE RN E B R A LR R IR “8). LZRERNE
&t ” (Hierarchy«6f Verb-Noun. Relations) RS A “BROR”

(transitivity roles) T fA[E#%” ~Ccircumstantial case) MiAH:

A “R0FE”  (trapsitivity roles) -
M (agent) . 35 (patient) fﬁﬁ@ (range) . B#E (recipient)

B “JFEE#” "(circumstantial case)
T E (instrdment) . 5L Clocative) . EF-(source) . #%3}

(goal) . % (benefactive) . B (comitative)

BR (1975) Fore AGHRIRRESIEN B INBI K mOTEHE, (B B AT
RIBEME HEFASBIEHAR. A HHEBERE “EEMHE" (wel-
formedness) '; T" B AHEEEREEY FA18EHES U5 T 2H&E (optional) .
B (1975) i ZWARSFEAKNMES HIMB: RYHEBMR (tansitivity
relations) FAARFEMERI{R (circumstantial relations) , #U & LABIEA AT L0, A%
NFXZE; BEAZNFIE, B, ELFREREREZEETEENFME
E
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A, BT (2005) % “ARERR” B R WMERBSRIINT: MR
B E 5 BRI R ER G ET T AR R EERE, MEMERITH
AEHE “KER” (g , REATHRELBFRERZBN AN
“E” . ‘47 M B FHARRS, BHEKREBHOERS “FRAMERBCEB
RETEIERE” » WR—EHRNFASIBRRTAEEFGEETREBENR Y
%, HEEMERTHAGRE “ZBEHE”  (benefactive) * . MFRZERT=
IERBSA, B, BRA ‘AT AR BES, BT (FRELMT
BAZZMIIE) WERM QAT EEMEENENFREFTBINE” 8

Zh.
[=13]

2. 3. 3 BEM

BiER (1982) 4REM EFEFEZAIREA N5, UKEE. MERERSMM
EaEs, 8 @ U T T i B RN 1 RES
%7 (homophone) , FiE S FE & & “HEMEE” (goal-marker) I “4”
(to) Fl “FiBAER” (benefactive-marker) fJ “48” (for the benefit of) .

(16a) HE—MH KA.
(16b) HmEL—MH KA

(17a) WaefhE—HRIK.
(17b)  FEFME — KK,

BIRRE ~(16a) Fl (C16b) o AIF K “H67 #H B B EMEL” (goal-
marker), , FTLAEMEA) TR FE. T (17a) B “47 Al “HWEZERL”
(benefactive-marker) , EEME)F (17b) A,

T BRAR 2005 FEERBA KB “RAEBEREZLBMT ZEENE.
PETEH BT MEBR R MERBLHORE, REAFZHENENOZAY. THEZEML
Frigty “ZEER” DR, WHHEMEZES goal “BEERMR” .



RBGE “B” ZEBSE, BRI (2007) BH “4B” INEA—FEWR
RIfERR, BNAIAS “%8” HA—RBREER, SR ‘8”7 8 ', ®Rr-ELH
WREE, Wik ‘BT KRR, B ERrsla (150 “ZFRBIXT
—F&&” AILUEEENAT, EREEEEMEMRER . RETZ R SR
7], B RERBEREEEAELE.

2. 3. 4 /pEE
fa LIRRISCRRIRET, IERRRGRIAER M “&” ThH MIERE SRR,
—R B, 7 SRR EREHMBENRTURSZE. F
i, FERAME RERAEN A FGEENAE, SELSEBNANHER
7, RS “%7 MR M.



B=E
e “ha” MREE IR R SR

WERXIIK TS, LA ENE: B~/ ERANE B KB
SR ANETIRE R E T BRI (B ZEBREAMRE, MRA s
TRERRER. B_E2R 0, BRAE ‘% 170 “B 27 . “@|37 M
“U 47 PISYEBIER, ERMEEEMETE (Case Grammar) FIRRHNE) X FEEH
AERNE “B7 MARESSETNAEEDIGE, WENENE “@ 17 &
“% 47 £ S1. S2. S3 =iEA A [FHEREAR . &1E— P EERKI N
“7 AIREHBZRNER, FE5 7560 CEE Y ARESHE” N CEBY)
EHMIZERRER R EEEEED 7 S E R EE, g — PR AT

3.1 “# 1 E i fofan s B

FUEA, SO e F R IR E SRR E R
i AR BRI RS B R T BN E RS URR, T
EARFRERAE, 0 FEHA (18) PN “4” gEE “B” WA
& “BT” WAL “BIE” MEs, Wbl s Ffix: EE8E 5" &
~ “287 MBI BT BEERMER T “fEF” . wHla (18b) B
. HEH, BELR - EERWENAT BT, LTEERRROER
X, WHIA (192) MaA9) Fim, MEBARTHNE “B” BERF “WMT”
WER. SEDR BEEESHNA B TREYEY R, ERRLEHE
EHFAVES T R RO

(18) BWMEET-
(18a) BRHEIMETE T
(18b) EAFFMSEET .

(192) HHBME—1H1EY.
(19b) BEH —H18Mmh.
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FEMULE-BROREFNERASER, 554, EEREETERER
A BT AT AR R E AR BRAEE AR R RIEER, e %87 MESEE
BUREFTB|R/TOANE. LR, EFETH, BATESEMRLENFE
“G7 MMM =REANE, MUBERROXER. BESHRNE ‘B
B = FEENEE (B HESNE, UEEATERE
FAHBINE “46 17 £ ‘4 47 LESOBENANEREZ Eim ik

3.1. 1 “#81” & “#4” HEE 8

R — R SURE A AR ER R B R R, EEE B NE
EHEHEEESBUTIVE, WIFERI-LIR. 50H “%” MESSER
F—E2ENEREZIEAFRER: FERE, BANF “4B” WEEHE
FIRS| HEENMEAM S e S, RSN 447 MERES ‘47 8%
$%%ﬁmm$ﬁm$%ﬁ@ﬁﬁ%ﬁﬁwﬁﬁ,%Eﬁ&ﬁﬁ%%ﬁﬁﬂ%
B4 ‘4”7 MARRESSE. '

0 BRIRERERPRFARFEHEHENIERAREEETBAAT OCRANEEE .
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#F3—1: il “4B” REBQEEX

BIRE—
“BT” 2% (b) ZMBELIA T HELK
4,
[BINEBEESHHE MR E | BIEREE | (o MBRKBRT ML
(mERHESE, & “m” . HE.
| “¥f” . “B” 2%, (d) BIIREMER.
SN ERRBETARSENE |28 E | (o RAKTEIESH
HHER, £ BB =
“B” 2% | (f) WEIEIRIKTE, BL M
5 =T,
ﬂﬁ%ﬁﬁ@ﬁﬁ%ﬁ@#%&lﬁ%%ﬁ (g) REANL, BHFE
ENR, BEREE ZE. THE,
“ueaa™ () WA, RO T 5
;gn

L w»1"mwfau>u&ﬁﬁ<uw¢m“w"ﬂ“éz"ﬁ%%
R < —HE A RS MBI, 1% 27 0RO UR
BIR (4> P R AR SRS CRENET B RE B
WS 37 WIBI (o) LLRBIA) (D i YR A1 kR SRIRHH
“TEEAT R BT EREE., 147 KB (0 BLRBIR O

TH R RIBEFEMNH FETHERE" N “HTEE HIRFHE.

3.1.72 “@n BIY@ACHREETDIR

ENE BT NENELZE, FERLE-ERNFEMRBILHAED
“Uh” MEREERAMRNEFBRAREK 32 WTHR: AXFH S HUFHE
i, VBRI THAEGE, X ATHNARRE, O IfEFHEEER. RPHA
XEB HERAHRES “BTEONFEEAEBEHCHEE” M “BEREY
HEWE KRR BER " FEATELEEERSBERUERSES, £
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XLl “HERE BUREE “BTEE” BERIE, W HELL “EIR R0 S AR S Uk
R (synchronous) ERIFRIE” RABHEEN “BFEYHBILIER KK
AR o B AT —

32 NFE B KRR

FE i "‘:i’. e oy e A [k
;;-j : g Sl ; ‘3' i?ﬁ*
i n !l\,. T’”P lr‘ L SO .‘"

SI: S-#-X-V-0 | RIAHE—BHTH. “#”uﬂﬁﬂm RAEFIG
S2: S-V-0-#-X | RE—EHFRAN. | @ NREHE REEC®
B, HBmg
A 1 55 BB
AL

S3: S-V-#-X-0 | mEBH RFFR | UREEE RE EC @
TREHAES (B, BBNE
| R 55 B
! g7

R g 3~ rﬁﬂ“%”mmﬁﬁﬁﬁﬁi,“wzs-vaﬁx_o"
s ‘4 muﬁﬁﬁmuwyﬂ@ HEEARS . FEEEE, @
ESIHRPES m#%#mm@ﬂ<@1m>¢§mﬂﬁm;§ﬁ@

BEMRER (2004) f2H f‘%%%fi{l”E—’ﬂﬂiﬁ@%ﬁé%ﬁ%%fgmmﬁﬁ, R AE
FREFE R 8 b T A RS R SEVAE S A SR T L EAM A RMEE
ENEN: B—, AURBERAKEZEOEENER: 5=, AURYE
REAEERT, ATERRIFARRARELHE, SHEEAZRR, HURE
REMENZAE e TS LRI A BT IR A S REB B EE A RBE R EIR,
MIFELEHAARNARIHBE, fln: “K” HARMOR, WEAF[+ B

FIMBREE, AGEFE ' BRESHHE" G- A BEFRBEANE—F
ANERHEHE ‘BT NERSFHMZE, “F” NERSBA NLHEE.

PR ‘4”7 KMEBEOXERMBNEEN, SAXZEEZERNERHLE
HENRIRER; MHANARBERREXEARARANERBRRE. FERA
WREMRERIMEREEZEGANT ‘G OASHUERZE, £OFE
THE “4”7 7 S3 AAPHERNEF (BFEE) RERSENZRZHA -
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3. 1. 3 BIFMEBRFEY 87 KRG

R ‘7 FhEEERNEE (Bl HESTHEZE, BERMEERE
“V— 47 8K “4B” AREEEHH (compound verb) FHIEIMASTIER
S ?

WEIE (1999) 8l “REREFE—FET” K “HKE”, B “E” M
“HR” B AAE &85 (compound verb) “EHA” , # “487 RIERGH.
BIA#HEE (2004) & “V—R” BOAERAEZTN—E. EEBBEAR
(1999 ) HIEREL, BNB&SIEA0REE MGG B FHA LI T RiBs:

1) BB ERAESE LT LUEA Y E” B R, W SR
“WE” TLEAEY B T A B R T CETE” .
RPBR, VA7 MAMEREEECB” ® T . Wpla
(20b) 1 (20¢) Fi 7

(20) REHIA ST T
(200 *REMPIEHFH
(200) *RETHM—EY Tl

D) BREBIES B AL R R, LI
ERRVEARA, M. BT\ OB B, R TR
—5NE, BRER 7 WO SRR B NER. T
(200). 70, “BBm g @A REHAG7 B RAMOME, L, B
W Rk BRI W

BRIk 24, | EF W ERMRHESA a7 A | EFAAAT L EIRG T .
“NEBERT . “HEER” . “OER7 . “TEKRT M CBABRKT S, REE
HEEEMEESFEESTIRNESEF, EAE S3 AP “4”7 FHRERSE
B%, AXEMWHEE V-7 FAR—EEREE.
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HITE (1968) # “V—2@” 2T RNE. hE “NT—BRABNRE”
PR B “BR7 MR B “HN—EARE” EMRE, Bl “ER
HKRBR” . “fERRIREE” A CAERTE” %

HEERUERERE, RARE “V-87 &8TKN ‘47 ENEANARES
8050 (compound verb) FHIENFN D . FEHE T XHE—DHRPEFM “@1”7
P I g (BhRA) MEBERFEMZRER.

ARIEER (1979) RHFESR “fa” BT (B4R B TR

o B N N 1 S0 N S N N S T N
.. . B BB B R () =
AR R 5/ 4T (B L Gt —ER R | R
(F) . . RN G, S EE, B, B, BT, T
. B, ER. M8 . e,

FESEPEN (1982) BUTHRGSE, Wi LRI 0T (B
A BEFEI A “RNEEE” <inwarq‘yé;b) v “TSMESEE” (outward verb)
B RE” WRBIMIA “REER Y MR AEE A TR~ v
— 7 B SRR T e 2 M

ORI (1999) FEAR” BIERAVE ", BLEEE. BE. BB, 5. TR H EN%. GEPNA
REREYEZHME S TRERMAGEZHORR. dRETYFEANMNOYE, FUARA—KFTA
“AVP# R” , flin. *BEF—GEHGR.



*3—3:
W”E?iwﬁmm?@ﬁ

“V—&” MENFRBI RN MR —ER

24

T T LT
BINgE, ERIEAW
. R Bl BIE

s RN
B B R SR

Thee, RTEEBHGT AT
H . SIESERIMEAT A R RS

“xf%ﬁﬁi:%%ﬁk%ﬁﬁ:

“V%ﬁ%&ﬁ%ﬁﬁ%ﬁﬁ%ﬁ)

S FREGARARABE
MEEINAE, H R AW
BT 2B, 3 A ACE,

B B R B
BT AR SR
HE R T

AT B R B ! i1 7 1 5 B B HEAT 2 B,
e T e oLy

PN NN T %‘i‘%\@‘ﬁ B, | B & H. 5 5.8 M. 8. M. k. . &
oo . B . @, | W E Bl E s, B WEL ROR. HE.
B K. 3t 4. 7.l £ %Jﬁ R B BE. R

ﬁ\%\g,ﬁﬁ\?ﬁw BE. . 1T

Wi, WE. . B

A ST EH. ER

HA, B, TE. BE. -

B BEE. ITEES

B> BB T .
> ‘B REREEE .

1) G RA R
S RISHBIRE.

B, BAST thik.
> b7 REMEWE.
2 B R BEERE

B> HRIRHERE.
> ‘B RHAEERNE
N

144


nkam
Typewritten Text
24


25

v

v

v

?

1 SI: S-%-X-V-0

| 5> Reetm T2
> REMRT S,

| “dtr mamBcE.

S1: S-4-X-V-0
Bl KEBMRT 5
> ®F et

“htb TR R
> BAME TMEERIA,
i IE{EW%L&%‘Q;

Si: S-#-X-V-0
D BBET &

> DR T &,
i RERME .

S1: S-#%-X-V-0
B ? TR RFERE.
> KR/ PR EREE,
IR RMBEEROE
W& .

v

J :.‘.

v

b 4

S2: S-V-0-%&-X

| B BET &S

1> “fr mmmBK

S2: §-V- O-#-X )

v ol il

B RETEBH. b

$2: S-V-0-%-X
B> BfETEBM.

S2: S-V-0-4-X
B *REMEEIR,

> “fih” BAERIENCE. > AREE T,
x5, Ch LG B
X v - v

b 4

S3: S-V-#-X-0
%) *ERBMET .

S3: S-V-#4-X-0
#10 BF oG
> “4h” RAZHEKRE.

S3: S-V-#-X-0

Bl AEAT k.

> R EBEMSTE,
“Ohth)” O SRAIIE WL

$3: S-V-#-X-0
B> *E IR

114


nkam
Typewritten Text
25
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HER3-3: “V—&G" NEEBEEAEDRZ M E—BRPEM:
“mAEhEE “REEAN S1 A1 S2 A)X, RAE—FEERE, BEAUFHMEFZISRZIE
ITRRKRE, WRBEEAREEAN S3 A “HiEET” s St AR,
KMEARXMERER ‘47 FBRRNIFEETRE (M5 MEDFEEE
&, EEEEFERAIEN S2 M S3 WEAR, RE—FEER: “€ngn” &
BEEAN S1. S2 f1 S3 A, MRF—FEER: “TEEHF” EFHFREN
S1 R, HAFELRE, EHEIFEAEEN S2 ARXIFREEEN S3 4
Ko BTl “48” 7& S3 AR A # (48 WEEZRREE (35
) AHFTAENERER MR8 5e” ERREAN S3a.

3. 1. 4 /P

LRI SEE S R EREBIIRREN AN K.
“U4 17 %%!ﬁ%?%ﬁ%%ﬁ@%ﬁa‘%f ®YGBTIZHR B2 BRIINEE
ESNHEBMEIVELRNS, KB . “H” . “R7TZH; R
3 AN EBREBEAAFHNZRES, £ ‘R . ‘B ‘B2
& ‘e ﬁ%lﬁ%@??ﬁiﬁﬂfﬁ%ﬁ%ﬁﬁﬂﬁ%ﬁ% HER “E” 23,

R, SRS g S 4 AR S AR,
Bl “S1: S-#-X-V-0”. “S2: S-V-O-%-X/ 1 “S3: S-V-#-X-
0” %, MUEEYEHFRAXEEZTANWT: S1 & “ETFHEYNHEFERY
¥B” .82 & “BTEYNEGECEB BB EEMTHRMERIERLE” UK
S3 & “BTHYMERECHE, BB RENTERMREL" .

e LEFrami e S AR =R R AR R (B
M HEESESE, FERA/NE “B7 AHPR “S3: S-V-5-X-0" gk
FRIFTEREE (BEEHE) V-7, gRARRNENTFE L S KEBFEIT
HEEINE ‘7 REREAN S3HK, B “HAER" A “RESEEE" B
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4> TR{RER T VL -
A. BWHE “4B1” & “45 4”7 2 BB S1 EE AL S2
FRERM MR, HE— B, THREAELBALE “4b1” &
44”7 BESIENRREHEFRARN. HREEHRZHHHE
BT E 4—2 Fizm:

(D

(2)

(3)

(4)

(5)

;%§ﬁqf

4=2: MV E f 47 AEMAIRS] U, S2 MR

_ﬁ#éﬁ&kﬁ S2 {R&KEEH’J% “44 37, mAFY

M 18 Al S LAE
% 45.5 % | BOLCRHEVR BB EELRNER, B, H
“4e 37 1 S AISEIE R R M B, TR
0 o2 BT » ,,rW;SFi’\Jﬁ% 177% , Bl, Z2EEH “4B4”
[ S1 AR SZ’@E‘CB’JE?/%‘EEEE KELIERE,

B 4, H&E Fa‘ig_ﬁb— ﬂéﬁj@@ﬂﬁ‘PB’Jiﬁ&iiﬁt%ﬁﬁw\A

4H, Enm:.gﬂ%r'aﬁﬁaﬁ_zﬁ ﬁj: A . B WHHEZ MBI RERE

-

RIZEREAR T % 2 RAPEECEBRLANERZE, BN
“4” a@a_%&%%ﬁ@mﬁﬁﬁ@%ﬁo; ¥

WA ARG 4627 & S| aTEAARS2 AR LR ST R B
S2 AR, A B AR SRR BI%4L9 % F1 372 %. B
AR, WA ST R AR 82 MR E BT S1 FTHiR
ﬁiz $2 AR,

“h 170% gl /iﬂ*#ﬁ’Tc S1 ¥E RS2 W@{ﬁ 28 621, 4
RERZE 2y 34.5 %.
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4. 1. 4. 2 REXRBEFANE “B” HRZZH

R LRRBRBEHNE “G@7 WARERRFENAEIIGEZ BEEYEE
RRKNAESR, AXHRBAEESNEETHRREXRB LEHER A 4,
RACHEEMEBZE, LEHGRALERFHEMER “4&” mEATR. %
RRRERBEMERANGT “B” ZWERE, TR TRIEEE:

B ‘BB FESAENERERTFRNZEZEDGR. M “B” Eo
BENEARKMERINEE: HNE K ARMNaRIFE =8, e
AFEWERER, NEIFEEJATHHEANBEMNFARENEEE
TR PR A

B, BAEEMBEET, ZIBFTETMERNRERRSE. ELHEHBIAE
BN E R A RSB ADEERE B 1 MESRESES W (BFE
mw),ﬁ$;ﬁﬁ“V”mw%ﬁ&%$tﬁ%ﬂ&v¢>me-
X” AR, WS S ma DR AR AR, L, RE
SEHIEEREE B AR, BESEBESEE W hay wa

EEEHLRERE, LHZ “S- X'VO”%%&%&ET&%EM@
ﬁ,%EmEﬁﬁmzwaﬁ

4. 2 IrEE “RR7 EEEA RS

FEHREFARLMBEENTD, E5 SN ERBEEEI>HN TN
“@ T RMEZERIEMECR, AERENWRNE ‘B ARELN—EXE
FFE, fTEME WL NGEHRETF« EREo ER2EHTE (2002) 1
A%, WEREFEEAEREENEM, EEASEMNIESERNNRG. &
SR EE KRR, M Fd R FASMRNEE U AT EE RRETT A
Ratim. W ARBHMBEEER, HHURERIENEFEEERTN
g M7 BIBBREIL.
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4. 2. 1 HBEEERER

HEEEERAZTE2TE-FIBHREIE. Odlin (1994) ¥ “HB:E
%" (pedagogical grammar) THIEBE “SIHE _E SR EENFEMRE
VGEEMTRHRR” . AT EFEMBE, MRARBEELEEZEFER
FI4EE, BEEREE. FESEBRSE. Odin REMEEZHBEENY]
SR, METEARBELEER & PERNEE AR BN EEE
ERANE. BREERASBZERKRORSZEERIRN, BRERZES
L E_EEHENME. BiEH, HEEERUBERNAERE, LEEHE
RHMm, R—fEHEANE. REXHEEEE.

FON E BRI 7 BRI . MR R R
BB REIER, Hadl s R B EEN RENE, B
“EME” BRFEEEAEEAHNSE, T HE MEESHABIEREN
PE. ERIR TR T A M R A A . T R RS A
AN ES A GNE SR BB E AR . B R R L G
B FE R AR B, (R Sul B FE PR . & PUIE R A TR
(D) =
¥ A fEERESRHBERSR B, RSB EANIEFESL A,
WIEE B, AERERFEERRN BT R EEEEREAE
At T B R R B R, TR B

(2) FEABEEEE B AOMREE
SRR ETEREAE, ER0ERRERRBEGSE, 5SS
B PR R R BN SR R, B, B A MUESE (B3 LB M
) RIEES EEMIEFESAZE B, REEEE A . BiANE
M, BERARHNESRSNBRETS.

(3) BEEIEH
PEEERAN, FREEEASE. $EE NS ES ZHANE

6 “The term pedagogical grammar usually denotes the type of grammatical analysis and instruction
designed for the need of second language students.” (Odlin 1994: 1)
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RIS, RASEETURDNSE BB, BImEZE
SEHEE. B, H A WEESEELL B/, RIZFEZEBBHIETE
ZAEFE A, RKBERE B, REZ, EIHNEEELERBES,
ZEER T EERBRR KA, RREHBRIEF .

(4) S ERRRAER
ERBENE RS EANBERRESF, W LHERBEREFTFH
SERBZ —. BEHRFEIURBEATENEREREZHESEHAE
F, FEBEBNHZEE, AEBMEFESEEESEERZAN, B
ARG T ERERNER, NEEeTRENE_FSEHBIER
EEREE.

A SCHE T B By S B R AR . A AR
R R e B AR R S B RIEAE, RENT R BB
JEFF ‘

4. 2. 2“7 FHERER

MR EESEA Y A SRR BE, W U SOP R 1 K
BAT. RRGERE, —HEH=FLANT %k, BaEERILAK, Hitk
SCRBUE 8 — T TSR A (4 R s . RRIEE < A
FRPRRZ AESLR, T4 —11 Pias:

Fa—11: “HB” BIAER. BEMEEHBRZER



EES TEULET:

SI: S-#-X-V-0

4.67 %
# (HREEIR) S2: S-V-0-#8-X 207 17.25 %
S3: S-V-#-X-0 7 0.58 %
i =E-1s 270
A5 NMHMBEYRITAE]| S1: S-#-X-V-0 176 |14.66 %
Iz e S2:S-V-0-4-X 37 | 3.08%
S3: S-V-#8-X-0 ] 0.08 %
€3 7))
i &t 'y 214
151N EERRITRT | S1:S-6G-XV-0 55 | 4.58%
_ = S2: S.V-Q-ia=X 0 0
fF 203 17 1 RS g S-V-B-X-0 0 0
(ZEH) TA% 55
', ..-“‘ !
EIRNER T ?ﬁ?ﬁ S1{ S1#-X-V-0 5 ] 0.41%
§2: S-V-0-#-X 0 0
A E 4 R e V'
f /*E/% $3: S=V-#-X-0 0 0
(ZHEB5) /}, A%-:.F T'L y 3
e Ejj_— u » /ﬁﬂ, ‘ ;J
H “8” /BT C ;;*
ald .-"I.L
| e REE el e 656
5 i T 1200
.J;—'H

Hﬂii%ﬂjﬁqﬂet}%ﬂzérnéﬂ!ﬁq:.

BRERZ A4 EE%E%EE, HFmT:

1. “#1”
2. “42"
3. “#3”
4 Gy

(270 1)
(214%%)
(55
515D

“GA LT E S (R IR IR

BREZ, FINEREYHREE (KRR B “48 17 ZERBRRE &
SIS EYBRATRMEEYRERE (RER) B ‘4
K SINKEERERBTHREEREMANREE (XBH) B ‘M4

RE=; MEINERBREETREFEFNRRE (

27 ZAERERHA

w37 ZAFRSAR

ZBRHEHS) B ‘4

4” Z
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FRERRK. S&6 ‘B MEIEEBIEENRE, “B1” & “4h4” A
S1. S2 A S3 AR —3tH S44 1Bk, HIRBRRZ L B2 EAETFNT:
“U517 BYS2: “S-V-0-%-X7 (20714, & 1200 1%/ 17.25 %)
“U527 BISI: “S-#-X-V-0" (176 &, & 1200 #H 14.66 %)
“4537 HISI: “S-#-X-V-0” (561, & 12001/ 4.67 %)
17 BISL: “S-#-X-V-07 (551, & 1200 14&M1 4.58 %)
“U4527 MIS2: “S-V-0-#-X7 (371, & 1200 &K 3.08 %)
“H17BIS3 “S-Vefg-XE0” (T4 71200 #RE 0.58 %)
“Ua 47 [ISI: “Sefh-X - VL0 (5, i 1200 B9 0.41 %)
“Ur 27 1S3OS LV A TX 07 (11, 5 1200 #E4 0.08 %)

[ - VS O

© N o

BEH b R L B S T, B 43,

14,52, 83 RISUHEE R HBUARE 2 FE
b iz

i EERAEFRm: ‘i 7782 ’U@E’Jﬁﬁﬁ 35%@] “4 2”7 S1 AIEIN
{F AR IK, “AA 3” S1 +) 7 {E B R R A “% I” S1 a) Y i fsF F AR 2R A8
A, FIAES, “Ha” s REEREAS T 1 <% 17 S3 R
SRR AN, T 447 S| ARMERERRIE.

4. 2. 3 QM7 WIBRNEERERE
-t ANEFT R | BR4(20020 3B & BB SRERIF Y I BRI H INIR, Tt
H iR g R EAREE, TR0l T HERRRAE:
1. #%. SEEEE, RERRS.
AEES: AAREEE, FEERE.
BiEE: BESEESK, REEEE.
B (RN - BAGELE, REEESE.

2
3.
4.
5. A (HEI3) . FERIhREsE, HEEEH.
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FERAHEBREAERBETHEFREEHNS ‘67 NEREAE
o, MEERREFREERE “R7 NEBNAELE, BT “47 FREMME
BHEUSN, BEFOAREESNEESFERMMESE L8, Bk, £30§
KB ERMAEAENER, SREXREEMEH “B” NRRBUGEE ‘67 F
FHRIEMEREN B WEBE. SWmTERLEDIRES W NN
“W7 RBER. SETHNEREZK, BrGESREREEN ‘B £E
. BBTHERACRRE, REGUES. SRERENAS. H#EENTE
2B R2E ERETEHRRN | £ 34FRR, WHME 13| 5 WEARERR,
A B K 3R 7 TR B TR 5, 35 B A R Rl e TR B B R 42 KA R

N “fh” 2 EAEET
FERBE =B A RSN R EAREER (RE 3
—4) B4 g 17 B 0] HERMER AR, @37 mERET
BEER, T8 4 M AE RSN NSRS, FERNE B 17
T “ff 47 BIBEBOWIE 2 DAL K
D ‘17 MEBADRAS T RENEANERER, & BT 2
%, R U MEAEE. L (1998) MABEHTE, Bhk
5 B 177 i Cstructure-dependent) B TEHEFF HIMEHE, 13t 2R
A S TR BIAE A 1B, e CI AR ABBI EIE 451, 1vhon B
i, MEERABRENERAFKE, SEEARES S
I, AP IEEES . A0 M R B R 4o 8] 4
sebie iy 8 10 JRAILUR <A | LOB R 487 sefolt, Ay
B . B, A1 HEE 2B AY 7E VU CAn B
B, I AR < L
2)  “4 27 BERDERIIN UBEES RS RBREYBENS,
£ W7 . BT . “BR” 2. EESES, AXBiEE 427
FEIN BT ARER “EE” M R SEABNENEN,
W9, FEAER M 27 B, BEEUATSAMHE HMREW” @

T BRAYB=EMMEE (23), (25, 26) , QD M 30 .
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MAGIER. WA, % 2 FIERMSEAREAR ER R
EEE (RE3-3, $24 B , TEEHREA SIAR, HF
GEAKE. BE, “TEETE EAMEA S2 ARIREEA
S3 AR, HBEERHY, —EEENNERRLE KRR
R, B RN, SERA R 2 MR ESRN
R RN

3 U3 WEBDRINEBRAETARTHOTANE, &
“HBTLORT . EN DR 4 17 BES BT NEME
%, B, RTRRERELRMET AR . REE - ERR
e BEN BT ERSE, E BENA HRER” M
“gar F TR M R L BREEEHEAT N B £
maRAEE N e 3 | BRERLL T XA, bl
“HAIRIAEE R T AR R E AR RT CH R
B, A pfeahiE) 1, BRI T RS R IR SR

, IR B R B FREER R
AT, HafEERTER  WEm @ MR HEE
27 M 3. E%Tﬁ*“ 37 B B HO M3 2 R
P, FERSEEEN W ERNEREEEE. B, FE0A
“ 37 BIRE JE TR DIRR AR i — B

4“4 47 HESTESIN RERDETAREHNTERS, HER
“gr v Cmdk L BERE 4 47 FAEN BE” EREAE
w TS BN, | HALE ARSI R RBIE i 47 [E
BHUMARAUE BRSNS T IENS , BLTE
R A D R R, | ds Lo Lot 8 2 e R R R T2
a7 RBILH.

FEE PR RERETNG “44 1”7 & “BL 47 RIEEBERERKESR,
SRILL 1, 2, 3, 4 Rx, WTER 4—12 Fios:

B EAYE=BHEE (55, (56), (57), (58) F (59) .
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Ra—12: f1d “M0 17 E “Mg 47 ZEBERE
(S1 & “S-#-X-V-0" mit sﬁ%“s V-0-#-X" fjit)

I RME | SINEMF | S5INHEE | 5INEEE 3|7"r%fi§ﬁﬁ
MRERE | BREEE | WBITAE | RITREME | IEITARE
RER R R EAE FEPKNE | EHNR | FHZEE

L €] B ZRHZ
REME pidiatice
2 2 4 3 1

LR @17 E U4 47 BIRE ?‘E?ﬁ"ffﬁ’ﬁ? ATRRAE R, DA IR ERES
RPRBERBEMANG “M67 F5 20 IR iﬁ?(ﬁtl4—w 1%, 18
HAEE 487 B’J&E}Eﬁﬂ iR A= 13 B

|

e | sig o] wmE | EER | zAng
514 AR %‘Iﬁ*ﬁﬁ!%’ SITRFY| 51 KA | 5N REE

ik S e %Bﬂ%%t&% | AT REIEE| AT REE | BT A
o BmEkE | REGNE | REGNE
= | S BE ]

SRRV o . 3 1
\ o

G 3 - ==1"IE 1

7 5 g s 2
L] 2 4 2 1

mEREH S AR, B4 MESHERERIK, XRE “417
S AR “443” WEBEEBEELSAE Z, “G17 N2 aXEEREE
ABEIN G2 WEEREESR. EEHAE B R B4 ESLE
RFPHEZAEEHRERNHEF W TE 4—4:

PIRREHES, MERRELER, B 1 E S i RBI A S
2 s BERTEBEER.
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4—4: NE K17 E M4 BBRBEZHT

HERHFHGERTR, 2REH “46 47 NEREERESH, HKE
w17 KSR UK “4 3, BERE ‘417 ES1 AN, TH “42” fESI

AXFTHEREBRESEEN.
2
e
i “he” 2 ERTARBEE 9 —

¢r&%zﬁi;;}-a¢§?%ﬁﬁfw 47 ZAEARREIRIE
%, 2T RS A ARSI AR AR, R R A
#E, S1“S-#-X- it,i%Elbt:ﬁj"tﬂP&BEﬁE%d\; S2 “S -V -
O - #- X” AZ W2 i Sﬁ “S-H-V-0-X" WERZREER
o :';m,

E# xR 3—4 ( E) H’J%"’@ﬁﬁr KREBE “48 1”7 . “# 27 .
%3”ﬁ“%4”mTMﬁ%ﬁkﬁﬁ_ﬁ%%ﬁ&%ﬁ% BROK “41”
B S1 AR %g@mszﬁssmﬁﬂMW%szﬁ“ 547 10 S1 ARER
REBIIRAL S2 Fn S3 Ml A ‘; T “% 2” B S2 AR
&EﬁﬁﬁSIﬁﬁﬁ& AET AR D B M EE B R A
S, RMRETSHENERE, FERSHORNEREHEES,

BLL 1, 2, 39 4Fm, tAFX4—-14 FiR:

~RA-T4 ) 1B 4 LR

AN, REKBEFRHNG “4B7 ZEFRSEEAR S1 Bl S2 KiREFE
MEAE (RE 4—2) FHE, MEHER “4@ 47 B S1 gy S2 AR E
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MERERARL: HIKRE “4 17 1 SI1 feigak S2 Ak, R~E S1 182
ARMERBRAER: ZERE “4 27 1 S1 Rell MR S2 AR;
MERRENR “4 3”7 K S1 ARERM 2 A, FHEE LR “44”7 N
BEEETNRREHELER, BHNA B HNEEREE, BEREK -
15, T FroR:

& 4—15: JM “B1TE A IEBHERES
(S1R “S-#-X -V 0” A szi%“s V-0-#-X" )

LU RERRE ZREEAN 4
i SIAIRERBRE L EE: RRE e ﬁﬁm% BER ‘@17 81
DECS: “% 37 1 S1 AR

HEREERSN; W ‘%A

‘:fi‘-...

,..4.._
17 447 B1Sh, sz,.\pf%’jﬁmﬁ HIEE ﬁﬁﬁﬁr%, BT E 4—5 FT

A PRI ST AR

HERPHM 43”7 2607, HRSEE T RILEIA, BT ELE.
PRoBERRERESR.
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4. 2. 4“7 MEBHREHF
HERENFERUNAERUEEE /8 R, EHREH MR, Odlin
(1994) BRB|BREZHRRRERANT

(1) BAREME (concrete) , FBVERRERIEZE.

() BHME (simple) , FBVEN A BT,

(3) dEE %1k (non-technical) , BE(FRAEFEHEREE.

(4) RE3 (cumulative) , {FREIBERBERBIZIFSZEHHNES

& AR, '

/ 7

K HE R £ TSR G A (inrassequencing) 33, thEhR7EH S
EREN T B G . RN, R DR R . 3
&%ﬁﬁﬁﬂm%%ﬁf?#%ﬁﬁﬁﬁTJﬁ PEA NI KR BB =
El?,H&ﬁﬂ:;}ﬁ?%ﬁﬁﬁp%THA$IH%%5E“%” 5
BATOER, R THER A2 R (A% 4-

11) , EEUSREHEA ML *E@ W§1&E¥ﬁﬁﬁﬁﬁﬂl4 6 BT

4—6: NI L" B 44" B SI. S2AIRATER AL T
Wy \¥
FEARELE 4—4 N5 BT BIEES. FENMEREREEY B,
DU E RN A “RRL BB T SRR 2 ST (R 4—4 04—
5) , #HmESRmUERE, GIENRCRT MAGAHEF, mTx4—12.
AN, MEBEEEERENEE, MANAL” HEREN 2%,
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RA4—12: N5 “B87 ZRENHF
(SIF “S-#-X-V-0" 4=, S2:‘2€ “S-V-0-%-X" a2

m
BERE 4—12 BT, SRR A BB SR TR 47
%O%ﬁ“m”iﬁﬁﬁﬁ%ﬁﬂﬁ,@%Eﬁ%%%%%%:ﬁﬁliﬁ%

£, SRR 2] léﬁxﬁﬁﬁﬁoé4.L4 P R
, ACIRHERK Tﬁﬁ}%»Zﬁ EE, BT “%” FEEAH

R RERE BRI & aU%‘ ERSEEEER/ERET, ZRRH
FHEERNRRRZ

Oy

— o
-

FRE BT S B SRR R R — B S EEEE, RMAR
%~%§ﬁ%:ﬁ§%ﬁmumﬁﬁ@<wmmnmma>m%%,ﬁ%@%%
T B (0 53 T Ak T B S O e < B A T
BB B B, REREE W ha AR AR A1 A

B 4=7: a’réﬂ <

“S2: §- Vi 0: & X! AR E I “S1: S48 - X1 V. ORI B HFE.
EVFINIASCTIREBERNE “487 NHBHFHENS, Bk, #5325 LE
4—5 FH Y B (S2) 7 > ‘U454 (S1) V> “BA1 (S1) 7 - “K2
(S1) 7 — “#3 (S ” BEATERUREBEAFENESFREEMEEN
“U” ZHBHF. BEZ, ERBIEHEENT ‘R K, KREFEAEE

P OHREMHE, REHRENORE, DB 13 5 ARBIERHSE.
ooy, RTHBIBEFEEL.
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EEEBEHERRTH S2 AXESL, REFHEARMNAF BN S1. MEH
X S1F, BEABRFE-FBN ‘447, HRHELEEN ‘817, BE
HREHENFAEELRBEEERN ‘427, BESHEHERN “4R37 .

sesh, HEMEHRKBET, FERIMNER -EHBENOERS, B, &
EATENEFSEEREATESE FEE IR, RIESMMPEEEE
RBFE. M, RERRUREHEENEEZREEE, T2EEFNERED
FREERMRIRS, RTREIKEE “RE” NTEZSIN, BRBETRZEE
TRBE “GRET MRE.



BhE
FEER

WML EERFNFT “B7 HER. BEMEEHF. B, £k
B OT R F AR E AR RAVRE R ERIGERAS N E R NESERE
FAEANRE, WHEH BB MRMEEER “ORXEE” MERATE
o, KeNE ‘B IARBESFENEEEETAHBERZZRIRE. K
®, ALEBFEEHAE, FMRBRESEGENF ‘B BENBEELNEEH
. B, BEFREEHMEANF GO ARRERENG 47 WEERER
B ‘&7 MEEHERES S, dhEREL SENHERNIIRTF. £FEH
RRBEE AR SCRIBT A A R PR ST RS A T A RO PR I B R 2 5

5.1 WFRER

fra LR BRI @ A7 PTEAT B S IR R AT R 18, X
BHERSRIT .

5. 1. 1 & “M8” WIS

AR SEVE K AEAR AN Sre “fa” EWAERESAE T, — & “REK”, 5
—& BT . CRERT WESR 8 6 B8 KRR AR B B B
BE T O“ZEM BER “AT.. HFET . B KESEY.

IR EREE R RER T NERBRESR “HEEZHNIETS
WA DB R L FREE R B D AP R AR S G OREINTH “BTE
Y7 FMERSMERKER, LA URIFEEHEHNENETH, EREEMH

A RE SR . ARBREEERGNH ‘B NERESETT
AR, F R
(1D “417 , BRADRKEE, BEFERIINEERIYEGY

B, RGBT ZH.
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(2) “4r2”, BEACHKKERK, BREASINUSEEDHNHZR IS EH
WEWE R, £ ‘W7 “H7 . “BR7 ZH.

(3) “4 37, BRACRKRBRE, BRFEATINEERIET AR

(4) “% 47 , BEFHARIINEERIETAREGNZENS, HER
“E” 2%

ENEESSHSAREN ‘G PiEmna, RaXEERRESI
AR, A7 T HiRH REEEL.

5. 1. 2 A R EST R

EMR R R RIEIAAE e FRRN N EER Y %
KEgs HROGELEE ALk B BAREEERIHL AN
“inr R SEEADN SR LA S R

(1) “S1: S - fa- X V. 07, REEY (NFEED) NEFENRE
B. PN QI E B4 B S HRTIRASEENT
Fo S

(2) “S2: SV=O=#=X" R R WEFECEY,
HRE &AM AEEIERSZ. raR (a7 1 LR Y4B 27 6
BA OS2 AR BRE “4 37 M “48 47 HAREEEAN S2 AR,

(3) “S3: S- V4% X -0V REBY (NhFEERE NEFECED,
R AN RREMRG. L “4B 17 M S4B 27 BREA S3
sl (BR %R 37 1“8 4” B ReEN S3 AR

5. 1. 3 “&” HaXERZRZE
A BHIFEBISHBEEMIVE “4” 78 S1. S2 A1 S3 =ZfEa)+, A
MEBHNREFEHRAR, FERVERZIWZE, TR S5—1Fip:
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Rs5—1: “BB17 B “454” NESSHAM S, S2M S3 8 NHIRZIRERZ Lk
(“v” Rox: BEBRAZRE, “x”7 . BWHRZEEE], VIX B AT RESZ PR D

-

o

X! x| X| x| x| %X{ x| %X| x| x| & & & & &
x| x| x| x| x| x| x| x| x| x| & & & & &«

T x X
AUEINENINEINT
3B Db B ST, S2A S8 A ERRIRRED, BEIL T IR
@q Vb $T 1 82 g weiak) baand emam

WEMTREEMN, BERGATH” R 0, “WENARER
M RRER “4” ARBRBRGEE.
() AR WBMERET AT ENERE” A BN
SiEERARASRERS ERANEERE 4 ARMAZE
WEE. b, A 7 7 S3 RN RS (8
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A AGFABNBEREY, REZ, SLA S2 REHMEN S
ARWBREE, BLET $3 ARG B FERNSHE (B
4D BB R

(3) “S1: S-#-X-V-0" MAR, EHZARHLZREERN. %k
b, B R 17 B i 47 BEREA S| ARTIRAL
7.

(4) “82: S-V-0-#-X" MANX, AR=ZAXTZREFERE®. FL
“4 27 RFTE B30 A Fly TR 2 AR, % “EBE)
VAT B A R L G B8R A S “Bs, G
“42” RIEEAS2 AR,

(5) “83: S -f@= V0. X" AKX, E=RAAFTZREERS.
Felts <o a7 T 807 B U 3 i 47 TR S
GR EBEL ARG I R R, K 17 R
b A S3 A0, (0 D e e/ 2 A AR AP 23 L
WS EEBAAEE H ER e 27 RN S3 AR,
ik, R S3 AT RIRE, FREET LA S2 WERER
“WBMEET BT A ERT A MBI
BASREAS” LS, BaE Ve, 2 EomBRIRI
B

5.2 N 47 MEBEE
5. 2. 1 REBEHF

HROR A 1 SRR B, | R B B A Sl 2R
T



(1) EERHFE, ﬁ&ﬁﬁéﬁ@ﬁ

(2) FERBERHS
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B4 = B3 = HB1(82) = #H2 = #1 (S1)
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SYNTACTIC AND SEMANTIC ANALYSIS OF MANDARIN CHINESE
PREPOSITION “GEI” AND ITS TEACHING APPLICATIONS

Abstract

The study has two major purposes: the first is to explore the semantics and
syntactic functions of the Chinese Mandarin preposition “Gei” according to the “case
grammar” rule and “construction grammar” rule of the cognitive grammar theory as
well as to clarify the reasons Why construction transfer of “Gei” may be limited. The
second is to provide teachers of Mandarin Chinese the error types and deeper reasons
for using the preposition “Gei*based on the foundations of the preposition “Gei” and
its relevant constructiens, which will help Mandarin Chinese learners to understand
and correctly use the preposition “‘Gei”.

The study found that/the reason why the construction transfer of “Gei” is
limited is different from the previousty held belief of “whether the transferred object
being concrete or abstraet”. Instead, thestwo determining factors are: “whether the
transferred object had eXisted before the action or behavior occurs” and “whether the
transfer and arrival of the object. occurred simultaneously”. The survey results
showed that the mistaken use of “Gei” by Thal university students is largely due to
the complicated semantic characteristics and multi- -syntactical functions of the word
“Gei” as well as the influence of their mother tongue.

In terms of pedagogical applications, the study presents an appropriate
sequence for learning’ the preposition “Gei” according 'to its frequency count, the
frequency of errors, as-well as the semantics and structural difficulties. Furthermore,
the study suggests censiderations of differences across languages and a more
customized way of teaching “Gei” for (Thai speakers. More specifically, it is
recommended (ithat teachers “should " firsty teach' = grammar “points that are more
frequently used; have more simple sentence structures and more straightforward
semantics, and are familiar to most'students. These used infrequently, having more
complicated senteneé structures and semantics, should be taught at a later time.

Chapter 1
Introduction

1.1 Presentation of the Problem

The two Chinese language constructions, “ 3 %5 /R 3T B &5~ (WO géi ni
didianhua, I will give you a call) and “FITEBFFL K (WO didianhua géi ni, I will
call you) are frequently seen in daily life; there seems to be no difference between
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them. Native Mandarin Chinese speakers from Mainland China are more familiar
with the construction, “F4A 17 ¥T EE~ (W0 géi nl di dianhua, I will give you a call),
where as those in Taiwan are more used to the construction, “¥3T EFE LR (Wo di
dianhua géi ni, I will call you). Li and Thompson (1983) believe that the phrase
sequences of “F4AMi%X T —2F” (Wo géi ta song le yibénshi, I gave a book to
him) and “FRi% T —AEL M (WS song le yibénshil géi ta, I gave him a book) are
different but they have the same semantic functions.

However, do the different phrase sequences of these two sentences have the
same semantic functions ? Aside from the difference in construction due to
geographic locations, the researcher has initially observed that the construction forms
of “Gei” in modern Mandarin Chinese are varied, due to its different semantics and
the many different verbs it complements; this.has resulted in the existence of the two
above-mentioned sentences. Furthermore, is-1t"possible for preposition/object and
verb/object constructions of the preposition “Gei” to be mutually transferable? If it is
possible, as in the transfer.of (i4) and (1b), will the semantics be the same after the
transfer? If it is not possible; as' what Zhu Dexi (1983) said that some sentences, like
(2a) and (2b), are not transferable; what is the reason behind the limitation?

(1a) RAHRERR,
Wo géi ni maiyifu.
I bought you clothes. ¥
(1b) HEKRG/S. T/
W& mai yifu gsink iz
I bought clothes for you.

(2a) TaeVieaEi=.

W0 géi'nl jidng ge gushi.

I am going to tell you a story.
(2b) *WBEHRIL R,

Wo jidng g& gushigéi ni.

[ am going to-tell a story for you.

In modern Mandarin ‘Chinese, the fiequency'in which thé appearance of the
preposition “Gei” reaches as high'as 78% and '63% in Mainland'China and Taiwan
respectively. “Gei” is a verb, a preposition; at times, it is also a partical. Although
many linguistic scholars of Mandarin Chinese already studied the word “Gei”, few
have looked at its thematic roles or cognitive aspects. Furthermore, Zhu Dexi
believes that the verb object “#Z” (gushi, story) in (2b) is not concrete; it cannot be
given, therefore, (2b) is not a semantically correct sentence. On the other hand, in the

2 The symbol * denotes sentences that are grammatically incorrect.
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case of examples (3) and (4), the “BR & (yanse, look) and “V£F> (fizi, idea) are not
concrete, but they are semantically correct sentences.

(3) FRIEEBR B4
W di geé yanse géi ta.
I gave him a look.

(4) BAREETHBIR.
W xidng ge fazi géi ni.
Let me come up with an idea for you.

In terms of the preposition “Gei”, the  multiple meanings it has created in
Chinese sentences has not only become a difficult point for Mandarin Chinese
learners, even Mandarin Chinese teachers with many years of experience may also
not be able to present examples«clearly and systematically, telling students about the
semantic characteristics andlimitations of each construction of the preposition “Gei”.

1.2 Purpose of Study
1) To analyze the'synfactic/structures and the semantic meanings of Mandarin
Chinese preposition “Gei” . i
2) To suggest the teaching application of Mandarin Chinese preposition “Gei”.
1.3 Scope of Study —,

The present study is limited to the discussion of “Gei” as a preposition; more
specifically, the focus is to understand whether its positions in the preposition/object
and verb/object consfructions are mutually transferableas shown in sentences (1a)
and (1b). In other words, the scope of the research includes the semantic functions,
grammatical structure, and pedagogical sequence of the preposition “Gei”, while the
use of “Gei” as in verD, as the particle “Gei” in disposal sentences and as the passive
“Gei” beyond the scope of‘¢urrent study.

1.4 Significan¢e of Study
1) To understand the difference of semantic fmeanings and syntactic structure of
Mandarin Chinese preposition “Gei”.
2) To be to a guideline to suggest the teaching of Mandarin Chinese preposition
“Gei”.

1.5 Description of the Study

This dissertation comprises of five chapters:

Chapter I is the introduction, which includes the motives and purposes of the
study, as well as its scope and content framework.
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Chapter 1I is a review of relevant literature, covering studies by linguistic
scholars on the traditional semantic categorization of the preposition “Gei”. The
literature serves as a foundation for interpreting further the semantics and syntactic
functions of the preposition “Gei”, mainly from the construction structure and case
grammar perspectives. It should be that these two theoretical perspectives are from
the “speaker’s” view only —while human communication is actually about the
dissemination/exchange of ideas, and syntax/sentence structure is only the carrier of
these ideas. Thus, taking a semantic perspective in the current study can make up for
the limitations of only from the sentence structure perspective.

Chapter III proposes a theoretical framework for the current study. According
to the linguistic data in both Taiwan’s /Academia Sinica’s balanced corpus and
Beijing’s Modern Hanyu corpus, the tradifional semantics of the preposition “Gei”
can be categorized into four types: from “Gei 17*to “Gei 4”. The major theory applied
in the current study is-exploring the semanties-and sentence grammar functions
according to the “casergrammar rule” and the “construction grammar rule” of the
cognitive grammar theory asswell as to clarify the reasons limiting the construction
transfer of “Gei”. The major dinguistic data used by the study is Taiwan’s Academia
Sinica’s balanced linguisti€ corpus. A

Chapter IV reports the /survey results and their pedagogical implications. To
study the semantic types 0f ‘iGei 1” to “Gei 4", two surveys that asked the semantics
and grammar of “Gei” werg conducted among Thai students. Based on the results, the
study identifies the learning difficulties in syntactic and semantics functions of the
preposition “Gei”. Additionally, the study"'presents a suitable pedagogical sequence
for more effective teaching. 2M

In Chapter V, the last chapter, con;ili;sions were made and limitations of the
current study were discussed, and suggestions for further research.

Chapter I1
Review of Related Literature

This chapter, reviews previous studies, conducted by linguistic scholars of
Mandarin Chinese .on" the. semaritic ' categories,, construction grammar, and case
grammar of the‘preposition “Gei”.

2.1 Traditional Semantic Categorization Research on “Gei”

2.1.1 Zhu Dexi
In his «Yufa Jiangyi», Zhu Dexi pointed out that the preposition “Gei” has

three forms of usage:
1) In patient main sentence brings in the agent; usage is similar to “cause”,
“allow”, and “placed before verb to show passive voice”.
2) Brings in the person or things the action is intended for which may be
beneficial or harmful.
3) Used in imperative sentences taking a blaming tone.
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2.1.2 Lii Shunxiang
In his « Modern Chinese 800 words », Lit Shunxiang divided the main uses of

the preposition “Gei” into six categories:
1) Brings in the receiver of the action handed over or delivered.
2) Brings in the benefit of the action.
3) Brings in the victim of the action.
4) Facing, turning, to be directed at.
5) “Gei + wo” (give me + verb) used on command sentences represents
forcing
6) Placed before verb to show passive voice.

2.1.3 Liu Yuehua
In « Modern Chinese Grammar », Litt Yuehua categorized the usage of “Gei”

as a preposition in Mandarin Chinese into thefive following main types:
1) Introduces the receiver of the things.

2) Introduces theperson.or thing served by-the action/behavior.

3) Introduces thegoalof the action/behavior.

4) Introduces theagent of the action/behavior.

5) In colloquial language, “Gei + wo™ (give me + verb) are used in command

sentences. "

2.1.4 Summary ‘

Summarizing the above-mentioned literature, this study finds that differences
exist in the way various academicians catégofrize and interpret the semantics of the
preposition “Gei”. Basically, the categorization and interpretation of Lii and Liu are
closer to each other and are more detailed. However, Liu does not present usage
similar to the “brings in the victimi of the action” presented by Liu and Zhu.

2.2 Research on comstruction grammar of the preposition “Gei”

This section explores the viewpoint of the “construction grammar” part of the
cognitive grammar theory as well as the viewpoints of three cognitive theorists:
Goldberg (1995), Shen Jiaxuan (1999), and Zhang Bojiang (1999) on the relevant
construction of-theprepositiony {Gei’.

2.2.1 Goldhberg

The idea“of construction grammar was first presented by Fillmore (1990),
pioneer~ofsthe~case, grammar- method.  Further ,researches ;was-then conducted by
Adele E. Goldberg (1995), PaulKay (1995), and others; among these, studies
conducted by Goldberg have attracted the most attention. The major concept of the
construction grammar theory is explained as follows: “construction has independent
semantics”. Consequently, the significance of a sentence may not be inferred merely
from the meaning of the phrases in the sentence, the structural relationship between
phrases or other existing constructions. Basically, construction should have
independent meaning, which affects the meaning of the sentence. Goldberg (1995)
designed the testing framework of “John X Mary something”, asking the respondents
what verbs can be used in place of the X in the structure. The result was that 60% of
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the respondents believed that the X in the sentence construction should be a verb that
means “give”. However, statistical data from the actual language corpus show that
the utilization rate “make” is higher than “give”. Consequently, Goldberg inferred
that many people will understand X to be “give”; this is not due to the utilization rate.
It may be due to the effect of the double object structure; it partially supports the
theoretical hypothesis of “construction affects the meaning and usage of verbs”.

Because the basic perception of the double object structure is “a meaningful
transfer of giving” (Ahrens, 1995), “giving” is the core semantic of this structure;
once other verbs appear in the construction, the structure will assign a “giving”
meaning to this “non-giving” verb. In the sample sentences below, the “non-giving”
verb used does not have the meaning of “give” in the English language, for example,
in the case of “knit”; however, when after these verbs enter this construction, they
form a construction representative structure which includes a “receiver”.

e Kanit her a sweater. (g fit4T — 1+ FE 4K, GEita da yijianmaoy)
e Pour me a deink. (48 Tel#] — M EE}, Géi wd dido yTbeiyinlido)

The above samplefsentences suggest that: the significance of the “transmit”
and “Gei” of the double gbject structure in the English language is invisible; the
result is invisibly included in'the receiveror indirect object by carrying out the action.
However, in Mandarin‘Chinese translations, the coneept of “Gei” is obviously shown;
the language does not have the “knit her a sweater” version. This is because in the
Chinese language system, asidé from &éﬁble object structure, other modes of
expressing the giving behaviof require the “presence of the preposition “Gei”.
Consequently, based on the construction grammar theory, we also agree to define the
basic semantics of the overall construction of the preposition “Gei” as “intentional
transfer of giving”.

2.2.2 Shen Jiaxuan

Shen Jiaxuan {1999) pointed out that differené syntax sequences represent
different constructions; each, construction is,a “gestalt” and it is a complete structure.
Only by understanding the overall semantics of|the construction could one be able to
do the corresponding ‘generalizations for many grammar situations. Shen used the
semantic aspects to discuss the relévant construetions of the preposition “Gei”, as
shown'in Table 2-1+
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Table 2-1: Categorization Table of Shen for Construction of “Gei”

(S1: S (aent)- Gei - X gl)— v-0 (bject) ' The agent carrying out actions for the

receiver of the object.

S2: S (agent)- V — O (object)- Gei — X (destination) | The transfer of object given as well as
reaching the destination; the two
separate processes of transfer and

arrival.

§3: S (agent)- V - Gei - X (destination) - O (object)| The transfer of the thing and its

reaching the destination, transfer and

"

arrival join together into one process.

Shen used the ‘séquence principle” of the cognitive grammar method to
explain the overall semanti€s of ¢onstruction S1, 82, and S3. He believed that putting
“Gei” before the verb means that the pre-designated goal; putting it after the verb
means reaching the destination. The goal is always set before any action is taken; the
obligation is always put'before the verb. On the other hand, the destination is always
reached after the action istaken; the obllgatlon 1s put after the verb. This viewpoint is
consistent with the principle of time sequi_mcg (PTS) by Tai James H.-Y. (1988);
therefore, the corresponding linguistic se@ﬁée of Mandarin Chinese reflects the
t1me sequence of the events oceurting in the ratlonal world.

Shen used thé\“adjacency principle”™ $ to explain the differences between the
construction of S2 and S3: Shen pointed out that sentence (5) showed the transfer of
object given as well as-reaching the destination; the two-separate processes of transfer
and arrival are due to “E” (mdi, buy) and “#3 R (g&i ai, for you)not being in close
proximity; there is a patient,*/5 F” (fangzi,sa house) in the middle. Consequently,
there may not bé a Yadjacent” relationship bétween* /5 ¥ (fangzi, a house) and “{R”
(ni, you). Sampleisentence (6) also shows the transfer of the thing and its reaching the
destination, However, transfer and arrival join together into one process because the
proximity of & (mai, buy) and “#B4/R> (g&i ni, giving you) a-.compound verb “§
% (mai 'g&i, bought to give) is formed. This is why the proximity of “55F” (fingzi,
a house) and “fR” (ni, you) has already produced a “adjacent” relationship in terms of
semantics. The “adjacency principle” presented by Shen explains the different
linguistic sequence in the “Gei” construction; this may reflect whether a “adjacent”
relationship has arisen between the giver of the thing and the receiver.

% Shen (1999: 97) defined the adjacency principle as: the two elements close to each other lean
towards forming a unit. Concrete distance is like that; so is abstract distance.
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) BRE T —FTETH IR,
W6 mai le yisudfangzi géi ni.
I bought a house for you.
6) REHI—FBET.
W06 maéi géi ni yisudfangzi.
I bought you a house.

2.2.3 Zhang Bojiang
Zhang Bojiang (1999) pointed out that the advantageous locations of practical
linguistic statistics to the priority learning of childhood language indicate that the
meaning of “Gei” is the basic semantics of double object construction. He believed
that constructions related to “Gei” can be gategorized into three types, as shown in
Table 2-2:
Table 2-2: Categorization Table of Zhang for Construction of “Gei”
s
S1: A (agent)- Gei-R rcivr)- - P (beneﬁf) :

| receiver. Construction is not established.

’;5 d %% :
s completes; benefit is the

Transfer proces

S2: A (agent)- V - P'(bengfit) <« Gei-R (recgiyer) Transfer process has not been completed;

- receiver is not the sole benefit.

S3: S (agent)- V - Gei - R (receiver) -P. (berieﬁb Transfer process completes; sole benefit

is the receiver.

.. ;’!
o

Zhang pointed out that/the‘construction implication of the double object is in
the transfer process of the relationship b@e‘pn getting and belonging. Before the
giving, the agent gets the ;;éfiént; after t'h'e_qg_ii/ing, theaccepter gets the patient.
Therefore, before the transfer;-the-thing-givein-belongs-to the agent; after the transfer,
the thing given belongs to the accepter. According to Zhang’s viewpoint, sample
sentence (7) “EZH X T —4AF” (Lio If géi wo song le yibénshii, Mr. Li sent me
a book) is an ungrammatical sentence because one cannot use the word “43” (gé&i,
give) to transfer the accepter to/a position‘in front of the verb:In the sample sentence,
the position of the recéiver “I&>* (W0, me) moved from the original position close to
“—Z#&” (yib&nshii, one book) to“being in frofitsof the verb “%&” (g&i, give); this
violatesithe “‘proximity principle”, becoming an ungrammatical Sentence.

(N *BFHTRIET —FEF.
Lao Ii géi wo song le yibénsha.
Mr. Li gave me a book.

2.2.4 Summary

The above-mentioned may be summarized as: the construction grammar rule
believes that the overall implication of the construction formed by the preposition
“Gei” is “the transfer of ownership”. The reason for the “adjacency principle” and the
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“principle of time sequence” (PTS) being able to explain the why the positions of the
preposition/object and verb/object constructions formed by the preposition “Gei” are
not transferable is because of the “transfer of ownership may not be separated” rule
presented by Shen and Zhang. This outlook is something traditional grammar cannot
explain; it is a contribution of cognitive grammar to the related constructions of
“Gei”.

2.3 Case Grammar Research on “Gei”
2.3.1 Fillmore

Case grammar is a form of syntax theory and semantic theory, presented by
American linguist CJ Fillmore in 1968, which emphasize the exploring of the
relationship between sentence structure and’semantics. Fillmore explained that his
semantic case is a semantic situation that-has deep structure; each noun clause
assumes a specific “case role” within the deep structure. Only after these “cases”
undergo a specific linearization” process, do subjects, direct objects, and other
functions appear on the"surface structure of the sentence pattern. This is why case
grammar is the theory of the'verb as the center; the sentence is made up of a V and
many related “cases”. Through the “cases”, the functions of the nouns and the
prepositions can then be marked.

2.3.2 Teng Shou-hsin

Making use of ‘the works of Fillmore, Halliday, and Chafe as references to
research the case relationship in Mandarin Chinese, Teng Shou-hsin placed emphasis
on the mutual relationship/between case seémanties and syntax. He presented the
hierarchy of verb-noun relations, dividingi'thé" scope of the case into two groups:
“Transitivity role” and “Circumstantial case™

A. Transitivityroles: Agent. Patient, Range. Reécipient
B. Circumstantial case: Instrument. Locative. Source. Goal. Comitative
Benefactive

Teng categorized the relationships“of the verbsin-the-two groups as such: in
terms of transitivity relations and“eircumstantial relations, the former considers the
verb as its central part and may notsbe distributed.by the preposition, while the latter
can be‘distributed:-Conséquently, lin the surface ‘structure, these.deep structure cases
are marked by prepositions.

In addition, Teng (2005) also categorized the interpretations on “destination
case” and “benefactive case” as follows: If a discussion element, guided by a
preposition, reaches the destination after a shift in the action; then, the role of this
discussion element is that of “destination case”. There is a need for a preposition such
as “to reach” or “Gei”to be used as markers on the surface structure. Teng defined the
destination case as “a single body reaching a destination after experiencing a change
in position”. If a discussion element, guided by a preposition, is the benefactee of the
action; then the role of this discussion element is that of “benefactive case”. He
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pointed out that the benefactive case has three semantic characteristics, namely the
semantic of “Gei”, “Gei” (where A takes the place of B in doing the thing B should
be doing”, and the semantic of “gaining benefits through the subject carrying out the
action/behavior in the sentence”.

2.3.3 Tang T.C. Charles

With regard to whether prepositions can be placed before indirect objects, as
well as whether the positions of direct and indirect objects are interchangeable, Tang
T.C. Charles (1982) discussed the construction formed by the “Gei” word. Tang
believed that the “Gei” of Mandarin Chinese is a homophone which can be further
categorized as “Gei (to)” as “goal-marker” and “Gei (for the benefit of)” as
“benefactive- marker”.

(8a) IE —MHRA{E .
W0 mai yijiandayr gei ta.
I bought himsanovercoat.

(8b) FH A fh— LKt
W6 mai gei tayijiandayi.
I bought him an©vercoat.

(92) FAMhESMAK.
W6 géi ta mai yijiandayi.
I helped him tg'buy an overcoat.
(9b) B E — R
W6 ti ta mai yijiandayi.
I helped him to buy an overcoat.

Tang explained the %5 (géi) in samplé sentences (8a) and (8b) are “goal
markers”; these sentehees-are-the-same.The“%a”(géi) 10 sample sentence (9a) is
“benefactive markers™; the meaning is same as (9b).

According to the Tang’s semantic categorization of the preposition “Gei”,
Chen Jyun-gwang (2007),presented the idea that “Gei” is another form of interpreting
possibility; theréfore, it'can belconsideted as aform of “benefactive marker”, equal to
“help”. This shows'a'willingness' to-help run errands; it is not'the destination marker
of “bestowing”. Consequently, the above-mentioned sentence (8) can be
grammatically corréat, Sentence because| it hasinot viplated the proximity principle.
Zhang saw it ‘as an-ungrammatical senteénce maybe because he did net consider from
this viewpoint.

234 Summary

In a brief summary, the above literature from the grammar perspective, it is
known that there are two semantic cases: one is the “benefactive case”; the second is
the “destination case”; this is what division cognitive grammar is not able to do.
Consequently, this researcher believes that only by paying attention to both the case
grammar and construction grammar perspectives, observe the corresponding
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relationship between each semantic and syntactic functions, will one be able to
conduct a more complete explanation of the preposition “Gei”.

Chapter III
Analysis of the Semantic Function and Syntax Structure of the Preposition
“Gei”

This chapter proposes the study’s research framework and is written in six
sections: the first section explains the semantic categorization, construction functions,
semantic characteristics and limitations of the complementing verbs (verb groups) as
the study’s theoretical basis. From the second section to the fifth section, following
the categorization sequence of “Gei 17, “Gei2”; “Gei 3”and “Gei 4”, the discussion
focuses on the different semantics and syntacti€ functions of the preposition “Gei”
from the perspectives of-cognitive case grammar-and construction grammar. The
transfer status of three eonstructions (S1, S2, and S3) of the preposition from “Gei 1”
to “Gei 4” is also addréssed. The last section primarily explores the underlying
reasons of the limited transfer of the preposition’s construction. Two hypothetical
factors are discussed: “whether the object is concrete or abstract” and “whether the
transfer of the object and its'arrival at the destination point are simultaneous or not.”

3.1 Semantic Categorization and Syntactical Functions of “Gei 1”to “Gei 4”

The section reviews literature in few sections: 1) in terms of the semantic
aspects, according to the corpus”, the stud-j; divided the traditional semantic function
of the preposition “Gei” into four ‘major c:ijﬁg‘éﬁes; 2) in terms of syntax, the study
sums up the three basic constructions related fo the preposition “Gei”, collating and
expanding their construction meaning; 3) discussions @re made on the semantic
characteristics of the verbs-complementing the prepeosition within three constructions
relevant to the preposition “Gei.”

3.1.1 Semanti¢ Categorization of “Gei 1”to “Gei 4”

The semantics of “Gei” are divided into four major categories after data
analysis, as shown! in Table)3<1’) The difference | betiveensthe“semantic categorization
of the study and that'of-the‘traditional ‘categorization by previous scholars is believed
to be: the major function of the preposition “Gei” is to bring about the incident or
target ‘relatéd “to <the Daction:, Coniséquently, jthe Sémantics ©f ©“Gei” should be
categorized according to the"different ‘object or ‘action/behavior'it-brings out. This
form of categorization can clearly show its different semantic characteristics.

" 'The data is from Taiwan’s Academia Sinica’s balanced corpus and Beijing’s CCL Modern Hanyu.
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Table 3 — 1: The semantic categorization of the preposition “Gei”

Brings out the receiver of the |Receiver of | RIGI/RE —eEH &,
concrete object; takes on the the thing | W& g&i ni mii yishuangxinxié.
meaning of “give”. I bought you a new pair of shoes.
Brings out the receiver of the |Receiver of | #h#f KEFEHR T —HTFH LA .
abstract object or the action; the action | Ta g&i dajia dai l4i le yigéh3oxiaoxi.
takes on the meanings of “to”, She brought good news to everyone.
“directed at” and “with”.
Brings out the benefactee of Benefactee BARITEEIEHEH,

| the beneficial action/behavior | / Wo géi ni d4 ting zhéjianshi.
or incident; takes on the / {“'}i I will help you look into this
meanings of “for” and “help”. " | incident.

Brings out the injured party ofd Victim B, REHFMETE8.
the damaging acti ehav1or Duibuqi, wo gé&i nf z4 le xinyu.

or incident; S Sorry, I ruined for you your
meaning of “l‘l/?’lml  Soss” reputation.

4 4

3.1.2 Syntacti
The three types
summarized as shown i le 3- 2.-athe S-m the construction refers to the subject of
the sentence, the V refers t the Predlééte ‘and the X refers to the prepositional

replaced the “proprietary ngh-ts ‘tenet p:es.d'med by Shen to ownershlp” also,
“whether the processes of the shlfﬁng the giv gt;.ven object and reaching the destination is
separate or together”, is replaced by “whether the occurg,ence of the transfer and the

time it is completedﬂ; simultaneous-or-not> s__)
wdi .

Table 3-2: Relevant construction categories of the preposition “Gei”
: “.‘.‘s, - g“‘s ar, ot

'S1:S-Gei- X- V- O FGei” Iocated before the verb Ownership has not
been transferred
$2: S-V-0-Gei— X [‘Gei” located after the verb Owimership has been

transferred

$§3: S-V-Gei-X—-0 [‘Gei”is located after the verb and very | Ownership has been
close to it. transferred

After the position of the “Gei” in 83 “S - V - Gei - X — O” shifted to being
located after the verb, and became closer to it, it was noticed that the preposition
“Gei” will be limited in S3 construction due to the semantic characteristics of the
complementing verb.
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Lu Jianming (2004) pointed out that “semantic characteristics” are obtained
by combining concrete syntax patterns and not solely from the meaning of the word.
For example, “F” (xi&, write) leaves concrete construction, but it does not have the
semantic characteristics of “giving”. Only in looking at the construction of the
sentence, “HF 48R — 5> (wd xi& géi ni yifengxin, I wrote you a letter) and after
understanding that the verb of this construction includes the semantic characteristic
of “giving” is the semantic characteristics of “¥” (xié&, write) clarified. Furthermore,
the different semantics of verbs are determined by the different semantic
characteristics, suggesting that this situation is also what makes learning and
applying the construction of the preposition “Gei” difficult for foreign learners of
Mandarin Chinese. In the following section, the semantic characteristics and
limitations of “Gei” in S3 construction are discussed.

3.1.3 Limitations impesed by the semantic characteristics of the verb on
“Gei
First, let us clarify whether the “Gei” in a “V — Gei” structure is a compound
Verb or a preposition ofithe atixiliary structure?
According to thesViewpoint of €hu Chauncey. (1999), there are two points
concerning the syntax.and semantic characteristics of the auxiliary structure:
First, the auxiliary structure is usually able to insert “43” (dé, could) and “A”
(bu, not) into the structure /For example, the auxiliary structure “X 2 (jin qu, go in);
one may insert “7§” (dé, could) or not, as in “#E £ (jin dé qu, could go in) and
“HEAZE” (jin bt qu, could not/go in). We have also found that “48” (dé , could) and
“ZN” (b, not) cannot be inserted into the “V —Gei” structure, see sentences (10a) and
(10b). e
Second, the|semantics-of auxihary structures noimally show the action and
the results produced by the action/behavior and it faithfully adheres to the time
sequence principle. For'example, in the case of “¥T % (d4 po, broken) there has to
be the action of “F]” (d4,sstriking) beforeathe “f” (po, broken) result appears. In
sentence (10), “H #37 (mai géi, buy) does nat express the “#5”(gé&i, giving) being the
resulting incident; Based on the above reasons, it can be deduced that “V— Gei” is not
an auxiliary.
0y, RERR S5 FH.
W6 mai géi ni yizhixinshouji
I bought you a new mobile phone.
(10a) *REBGIR—EFTFH.
W& mai dé géi ni yizhixinshduji
I bought you a new mobile phone.
(10b) *H B s R —EF FH.
W& mai bu géi ni yizhixinshduji
I didn’t buy you a new mobile phone.



103

In summary, we agree that the “Gei” in the “V - Gei” structure is a
preposition and not a compound verb of the auxiliary structure. In the next section,
the study will further explain the semantic characteristics and limitations of the
complementing verb. To do so, categorization of the verb combination and sentence
functions of “V — Gei” needs to be first created, by referring to the categorization of
the verb that Tang T.C. Charles made on double object-verb phrase and also added

“expressive verbs” 2%as shown in Table 3 - 3:

2 Zhang Bojing (1999) called those verbs as “transferring information.”, such as “report, reply, tell,
teach and inform”. Such verbs are transferring the action of transmitting or inquiring for information

into verbal space, therefore people normally don’t use “A-V-P- Gei -R.”
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Table 3 — 3: Categorization of the verb combination and sentence functions of “V — Gei”
(The symbol “¥"” denotes a grammatical sentence; the symbol “ X ” denotes an ungrammatical

the destination of

sentence the symbol “?” denotes there is some controversv about the

Transferring
direct objects
outwards;

shows the source
of the “giving”

When showing
inward action, the
subject becomes
the destination;
when showing

D rammatlcal sentence

Transferring the
action of
transmitting or
inquiring for
information into

| Lwon him money,

letter.

| the “obtaining” |and “sending outward action, verbal space.
actions. out” actions. subject becomes
y the source.
win, receive, eat | mail, submit,# .+ | borrow, lend, ask, tell, talk,
drink, request, sell, send , give, p buy, take, rent, report, inform,
{ spend pay share reply
| AT fthidke *HE T MG, Bigith ek . BRARRRE.
| W6 ying le ta.qidng” W ji le 13 xin. W3 jie ta qian. W5 wén ni went.
y )t malle(ﬁhlm a I lenthim money. |I ask you questions.
letter.
4 ?
ﬁﬁ%ﬂﬂ%ﬂ’ fie | BRAOMAETE. |2 RGEHHEME.
W géitajlle xin. | W6 géitajié le W& géi nf wén
| Tmailed’l 1im a qian. weéntf.
/ letter b 4 [ borrow money  |I was asked
& : J y for him. questions by you.
] ST v X
. e *;’, - -
BwmsEah. %Trm BE T A *RE BRI,
X | W6 ying qian g&i ta. W3 géita Ji-Te xin.. | WO jiele qidn g&i | WO wen wentf
| I gave himthe ~ | I mailed a Yetter | ta. g&inl
money-that I won, | to him. I lent hi'm money. |I ask you questions.
. ;y v -V ] X
R AT REBMBE, LG Mﬁ *R SRR
W9 ying-géi ta W jigéitaxinle. | W jie-géi ta qidn . | WO weén ggi ni
gian. I mailed him a I lent him money. |wénti.

I ask you questions.

Table 3= 3 shows that; it can be known that: the “

inward verbs” that can

enter S1 and S2 construction_only has one“semantic; they< cannot enter S3
construCtion. “Outward verbs’ can enter S1 construction.” Howeyer, the semantics of
the consfruction may result discrepancies occurring in the sentences due to the
direction (outward) of the verb complementing “Gei”. This type of verbs may also
enter S2 and S3 construction; it has only one semantic. “bi-directional verbs”

enter S1, S2, and S3 constructions; this type of verbs has only one semantic. When

“expressive verbs”

are able to enter S1 construction, but controversies over the

sentence arise, then it cannot enter S2 and S3 constructions. Consequently, the scope
in S3 construction will be limited by the semantic

of verbs complementing “Gei”
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characteristics of the verb, which determines whether the preposition “Gei” is able to
enter S3 construction or not.

3.1.4 Summary

Based on the above analysis, the study believes that the complementing verbs
in the S3 construction will be limited due to the semantic characteristics of the
complementing verb (V—Gei). For example, because “inward verbs” and “expressive
verbs” cannot use the “V-Gei” structure, they cannot enter the S3 construction.
Correspondingly, because they are able to use the “V — Gei” structure, “outward
verbs” and “bi-directional verbs” can enter the S3 construction.

3.2 Semantics and grammar functions of “Gei 1”

3.2.1 Semantic characteristics of “Geil”

The main semantic characteristic of “G€i 1 is to bring about the receiver of
the concrete object, which takes on thé meaning of “give”. There are 270 pieces on
“Gei 17 were collected from.the-1200 pieces of database on “Gei” in the corpus®,

two of those collected sentenees.are as follows:

(11) HR ERREAE, S HAE R B KA AL L
Yoéu yu.shangji de shduquan, woé tui jian siweizhuanjia géi wénhu
zhongxin.
Due to beingempowered by my superiors, I recommended four experts
to the cultural center. ‘) '

(12) BERAEDR, B REHENRERY).
Zi baozha fashéng vilai, ta méitian geéi jiuzairényuan song shiwu.
He has been helping send food to the rescue workers since the
bombing occurred.

The sentence (12) shows that “E” (bang, help) can be used to replace the
“Gei” in sentence; there is also a possibility of discrepancies. In terms of the
discrepancies appearingin the sentences, whether the “Gei” in the sentence brings
out the “receiver of the object’ or the “benefactee,” The current study primarily uses
case grammar for categorization. Consequently, this section first attempts to clarify
the semantic_marker of “Gei” as “goal case” or “benefactive case” or both. Teng
(1983) pointed out.that the definition of “goal case” iis “the destination reached after
an object experiences a shift in position”. In addition, Zhang Bojiang posited that,
“the given object in the double object construction of Mandarin Chinese may be a
concrete object in the spatial field; it can also be a concrete object in the non-spatial
field or even a concrete object in the verbal field.” The definition of the destination
case by Teng Shou-hsin may be explicated, as “the designated point of the agent
carrying out the action/behavior, which cause a certain object to shift”. We believe
that the “giving of the object” brought out by the “Gei” of the goal case is not only

% The corpus is Taiwan’s Academia Sinica’s balanced corpus.
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spatial concrete object; it may also be a non-spatial action/behavior, or may even be
extended to the abstract news of the verbal field.

The goal of “the agent carrying out certain actions/behavior for the receiver of
the object” can be used to explain the above sentences. Should we choose to adhere
to the definition of the goal case, the “receiver of the action” in the sentence is “the
agent that carries out action/behavior and causes a change in position of a certain
object to the designated point”. According to this point, we deduce that the semantic
marker of “Gei 17 is “goal case”.

3.2.2 Study of construction transfer of “Gei 1”

This section explores whether the syntactic functions of “Gei 17and these
three constructions are transferable.

S1: S (agent) - Gei - X (designated goal) - V — O (concrete object)
S2: S (agent) - V=0 (concrete object) - Gei - X (destination)
S3: S (agent) -'V'- Ger= X (destination) - O (concrete object)

13 & # (A,
Wo géi ni_mai yishuingxinxié.

I bought_youl a pair of new shoes.

agent designated goal “eoncrete object
(13b) & B —& it 45 Ihs B

W& méi yishuangxinxie géinl. 4

I bought a pair of iew shoes for you.

agent concfete object destination
(13¢c) & B8 I —S 515k,

W& mai-géi ni yishuangxinxié.

I bought'you a pair of new shoes.

agent destination concreteobject

The construction meaning of sentence (13a) is “I am carrying out the action of
buying new shoes for you”. Because the semantié*marker of “Gei 1” is “goal case”,
“Z” (W, D)\in sentenice (13a) i§, the ‘agent”, ‘4R> (ni, you) is the “designated goal”
and also the receiver of the benefit object “#Hr % (xinxié, new shoes). The
construction meanings of sentences (13b) and (13c) show that through the occurrence
of “bought a new pair of shoes” the benefit object “Hi#£> (xInxié, new shoes) has
made a shift in position; the ownership of “H#E” (xinxié, new shoes) has shifted
from “F” (ws, I) to “$R” (ni, you). This is why the “4R”(ni, you) in sentences (13b)
and (13c) is still the receiver of the object, which means “fR” (ni, you) is also the
“destination goal”. Consequently, these sentences are grammatically correct.
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3.2.3. Summary

From the above discussion, it can be known that the semantics characteristic
of “Gei 1” in the construction is “to introduce the receiver of the concrete object” and
the semantic marker is “goal case”. The three constructions (S1, S2, and S3) of “Gei
1” are mutually transferable. However, the syntactic functions of these three
constructions are different.

3.3 Semantics and grammar functions of “Gei 2”

3.3.1 Semantic characteristics of “Gei 2”

The main semantic characteristic of “Gei 2” is to bring about the target or
abstract object affected by the action; takes onthe meanings of “[F]” (xiang, to), « ¥
(dui, directed at) and “ER> (gén,with). There are’ 214 pieces on “Gei 2 were collected
from the 1200 pieces of the database on “Gei” the corpus >, two of those collected
sentences are as follows:

(14) Bt e K o EE T B3 T A,
Shéjisht géirdaji@ chuén di le zui xi de liuxingxunxi
The designerdelivered to everybody the latest fashion information.

(15) /M, BEFMHE? WG AR KB E .
XiA0jié, nin yiomii shénme? wd g&i nin jiéshao wdmengongsi de zui
xinchdnpin. £
Miss, what would youlike to buy? Lwill introduce our company’s latest

products to you.

The sentence above can use the viewpoint of “the agent carries out an event
or action/behavior with-the receiver of the object as the-target” for explanation. The
researcher believes that “a eertain event” isca/mot a concrete object, it can also be an
abstract object, like the information spread by the agent when he carries out a certain
action/behavior er the effect produced. If we follow the above-mentioned definition
of goal case, the “receiver of the object” is “the designated pointiat which the agent
carries out the actioh'dnd causes a certain object to shift pesition™; the study suggests
that the semantic marker of “Gei 2” 1s “goal case”.

3.3.2 Study of construction transfer of “Gei 2”
This section explores whether the syntactic functions of “Gei 2”and these
three constructions are transferable.

S1: S (agent) - Gei - X (designated goal) - V — O (concrete object)
S2: S (agent) - V — O (abstract object) - Gei - X (destination)
S3: S (agent) - V - Gei - X (destination) - O (abstract object)

% The corpus is Taiwan’s Academia Sinica’s balanced corpus.
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(16a) fh %5 KK AR T —AFHEE -
Ta géi dajia dai 14i le yigehdoxiaoxi.
She brought everybody good news.
agent designated goal abstract object

(16b) AR T —EEFHE B/ XK.
Ta dai 1ai le yigehdoxidoxi géi dajia.
She brought good news for everybody.
agent abstract object destination

(16c) #th AR &8 KK —{EIFIH i
Ta dai 1ai gé&i dajia yigehdoxifoXis
She brought everybody goodnews.
agent destination abstractobject

The construction meaning of sentence (16a) “she carried out the action of
bringing good news to everybody” Because the semantic marker of “Gei 2” is “goal
case”, “fh” (ta, she) in thé sentence (16a)is the “agent”, the designated goal is “X
Z” (dajia , everybody) which(is‘also, the destination and the receiver of the abstract
object “4FVH B (hdoxidoxiy good news)’.!,The construction meanings of sentences
(16b) and (16¢) show that throtigh the occtitfenice of the action “A5 5 1714 B (dai 14i
hioxidoxi, brought good news), the'position of “#FiH & (hioxidoxi, good news) has
already shifted. Through “#% 3" (dai 14i, bringing), the ownership of “F i &~
(haoxidoxi, good news) has already passed from “##i> (ta, she) to a very clear
direction towards “ K Z8” (dajia, everybody). This is .why the “ K &K (djjia,
everybody) in sentences (16b) and (16¢) is still the receiver of the object; hence, the
destination. Consequently, sentences (16b) and (16c) are grammatically correct
sentences.

On the other hand, ate.the meanings‘of these two_sentences (16b) and (16¢)
the same? According to the Table 32, the digparity between the two S2 and S3
constructions comes from “whether the occurrence of the transfer is simultaneous
with the-time.the action, was completed”; In.othet-words, according to the “adjacency
principle” presented: by, ShencdJiaxuan,in ‘the sentence (16b), “4F7H.E” (hioxidoxi,
good news) and “ K ZX” (dajia, everybody) are not close because there is “Gei” in the
middle. This is why when the time the agent carries out the action of “#% 3> (dai l4i,

bringing) is not simultaneous with the receiver receiving the “good news”, the
sentence meaning can also be explained as she is already carrying out the action of

“bringing the good news”. However, “ K28 (dajid , everybody) may not appear
during the carrying of the action. This means that “ZF ¥4 8" (hdoxidoxi, good news)
may not be received at the same time; the ownership of “#FVH B> (hdoxidoxi, good
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news) has already been carried, but has not yet been transmitted to “’ K> (d3jia ,
everybody). This is shown in sentence (16d).

(16d) AR T —AEFHBB/ AR, FHE+LIENRKELRERM, 5
IR A AFER M ELHEE .
Ta dai lai le yigehdoxiaoxi géi dajia, k& x1 shifénzhong gian daji yijing
li kai, sudyi méi ydu rén zhidao shi shénme hioxiaxi.
She brought a piece of good news for everybody, however; everyone
left ten minutes ago; now nobody knows about this good news.

Comparatively speaking, the timeframes of “’KZX” (dajia , everybody) and
“%F V8 B (hdo xidoxi, good news) are simultaneous in the sentence (16¢) “She
brought a piece of good news for everybody”.“This means that the ownership of the
“4F 7 B (hdo xidoxi, good news) has already transferred and has reached “AZ”
(dajia , everybody) the sametime as the action is being done. The researcher has also
noticed that all S1 construction©f the preposition “Ge1”, after transferring to S3, the
aspect mark “7 ” (le)soriginally existing in the sentences have all been eliminated.
The researcher believes this i§ becausé the construction meaning of S3 is “transfer of
ownership and the occurzeénce of the transfer are simultaneous with the time the
action was completed”, whigh also has the semantics of “being completed”.

(172) 3 #aIR FA1E 258 : i
WO géini jidng géxiachua. . 4,
Ltell you a joke. =
agent designated goal ~ abstract object

(17b) * &, FR R SRR IR
W jidng ge xiachua géi ni.
Itell a joke to you.
agent abstract object, destination

(170)? & Bl —EXH,
Wojidng géinlyigéxiaohua.
I telF'you'a'joke:
agent destination abstract object

The construction meaning of sentence (17a) is “I am carrying out the action of
telling a joke to you”. Because the semantic marker of “Gei 2” is as “goal case”,

consequently, “F” (wd, I) in the sentence (17a) is the agent, the designated goal is
“f&” (ni, you) which is also the destination; this is equal to the abstract object “5£ 55"
(xiaohua, joke) being the receiver. In sentence (17b), the meaning shows that through
the action of “38” (jidng, telling), “5£5%" (xidohua, joke) has already shifted position.
However, this action which has been carried out by the agent has not produced a
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clear direction and has moved to the designated receiver. In other words, there is no
way to clearly say if the destination of behavior has actually reached “fX” (ni, you)
and not other goals. This is why this sentence is not correct. The researcher believes
that another reason for the sentence becoming grammatically incorrect is that there
were no sample similar to (17b) in the corpus base. As shown in Table 3 — 3, in
sentence (17¢), the verb “54” (jidng, telling) belongs to the category of “expressive
verbs”. Normally, it cannot be used together with “Gei” to form “V — “Gei”, this is
why when “telling + Gei” appears in “S3: S — V- “Gei — X — O”, there is some
controversy about the sentence.

3.3.3 Summary

From the above discussion, it can/be known that the constructions S1, S2,
and S3 of “Gei 2” cannot mutually transfer; enly*when “Gei 2” can clearly show that
the direction of the transfer-is-to reach-the destination, the three construction of “Gei
2” become mutually transferable. However, the symtactic functions of the three
constructions are differcat:

Additionally, itsHas Been noticed that sentence (17b), “IRFBEEFELHBIR”
(wo jidng gé xiaohua géi ni; I tell a joke to you), if the verb “ F&” (ting, listen) was to
be added after “you”, igwill'beCome. T EISE5% 43 REE" (wb jidng gé xiaohua g&i
ni ting, I tell a joke tofyou), which is'a grammatically correct sentence. The
researcher believes thatithe result “5=55" (xiaohua, joke) produced as a result of the
action “z&” (telling”, jidng) isnot a concrete object, making it impossible to show the
direction of the transfer. Thig'is why the action of adding “§&” (ting, listen) after “fR”
(ni, you) can further ascertain that“#z” (ni, you) are the designated receiver of the
action of; this also clearly shows that “j% (Ii_i, you) is the destination reached when

the agent carry out the action to cause “%&55"" (xiaohua, joke) to be transferred.
g y J

3.4 Semantics and grammar functions of “Gei 3”

3.4.1 Semantic characteristics of “Gei 3”7

The main semantic characteristic of “Gei 3” is to bring about the benefactee
of the beneficial action/behavior or incident; stakes -on«thecmeanings of “Gei” or
“help”. There 'are |55 [piecés on “Gel 3”were ‘collected froin the 1200 pieces of
database on “Gei” in the corpus’’, two of those collected sentences are as follows:

(18) At 485 & T, B ANTMEVR, | Blialti s EiE .
Ta xiang xié dou jian le, haorén zud dao di, jiu géi ta chuan shang ba.
He thinks that the shoes have been picked up, might as well do this all
the way and put the shoes on for her.

(19) BITH R OBR BT, BAETEEGIREEG.
Zuijin ta de xTnzangbing you fan le, yishéng zhéng zai géi ta yizhi.
Recently, her heart condition acted up again, the doctors are helping

3 The corpus is Taiwan’s Academia Sinica’s balanced corpus.
p
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cure her.

The “Gei” in the above sentences can be replaced by the use of “%” (wéi, for)
or “# > (bang, help) which has beneficial semantics. The “benefactee” in the
sentence (prepositional object) is the benefactee of the “provision of some form of
service or an act of charity” by the agent. This is why the thematic role of the indirect
object introduced by “Gei 3” is as benefactive case. We use sentence (19) to explain:
the subject “{t” (13, he) is the person providing the service of “%F - #” (chuin shang
xié, putting on the shoes), replacing “ft” (t3, she) in something that she should be
doing on her own, meanwhile, “Ith” (ta, she),becomes a benefactee in the process of
the subject carrying out the action.

3.4.2 Study of construction transfer of “Gei 3”

This section explores . whether the syntactic functions of “Gei 3”and these
three constructions are transferable,
S1: S (agent) - Gei - X (benefactee) - V — O (the service behavior/beneficial incident)
S2: S (agent) - V - O (thesewvice action/beneficial incident) - Gei - X (benefactee)
S3: S (agent) - V - Gei'- Xi(bengfactee) = O (the service behavior/beneficial incident)

(20a) B 48 IR T BE B4,
W& géi ni d3 ting d¥ ting zhéjianshi.
I will help you logk out for this incident.
agent benefactee - setvice behavior

(20b) * 3 ITEEFT I E(F 3 48 8.~
W.d4 ting dd ting zhéjianshi géi ni.
I will help you look out for this incident.
agent service behavior benefactee

(20c).* 3 FTERHTHE 45 4R IE{F 2
wo.da ting da ting géi ni zhéjianshi
I' will help you look out for this incident.
agent benefactee service behavior

The construction meaning of sentence (20a) is “I will take your place in
looking out for this thing”. Because the semantic marker of “Gei 3” is “benefactive
case”, in sentence (20a), “I> (wd, I) is the agent and you are the benefactee; it is
equivalent to the agent providing the service of “looking out” to the benefactee.
However, in sentence (20b), “*I will look out for this incident for you”, the
benefactive case “fR” (ni, you) introduced by “Gei 3” has become the destination of
receiving “i& {4+ 2> (zhejiansh, this incident); hence, it is grammatically incorrect. The
construction meaning of S3 is used, which is “transfer of ownership and the
occurrence of the transfer and the completed happening at the same time” to explain
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why sentence (20c¢) is considered an ungrammatical sentence. The agent “F” (wd, I)
in sentence (20c) provides “{R” (ni, you) with the giving of “this incident”; this
shows that the ownership of “ig {2 (zhéjiansh, this incident) has been transferred
to “fR” (ni, you); the transfer and the completion occur at the same time. However,
what the agent realistically provides is the service of “3T BEizZF " (di ting
zhéjianshi, looking out for this incident) and not the giving of “iE1F-Z” (zhejiansh,
this incident). Consequently, the ownership of “¥THEiZ{4 3> (d4 ting zhéjianshi,

looking out for this incident) should belong to the agent “F> (wd, I) and not

transferred to “fR” (ni, you).

3.4.3 Summary

From the above discussion, it can be.known that the semantics of “Gei 3” in
the construction is “to bring about the benefactee of the beneficial action/behavior or
incident”. The semantic marker is “‘benefactive case”. We find that S1 construction of
“Gei 3”cannot transfer to.82 oS3 construction.

3.5 Semantics and-grammar functions of “Gei 4”

3.5.1 Semanticcharagteristics er“Gei 4”

The main semantig/Characteristic of “Gei 4” 1s to bring out the injured party of
the damaging action/behavior or incident; takes on the meaning of “harm” or “lose”.
sentences with “Gei 47, There are only 5 pieces on “Gei 4” were collected from the
1200 pieces in the corpus’>, two of collected sentences are as follows:

Q1) Tk, BRERBHAET
Zhen zae gao; dianyingpido wo géi ni ndng dii le.
Oh no, 1 losi for you your movie ticket.

22) ERBAFR, BEZRT.
Quan guai wo.bu zhéngqi, géi nin did lidn le.
I didn’t work‘hard enough so*it’s'all my fault-tolese your fault.

The “Ge1” in the above-mentioned sentences can be replaced by the use of
“Z» (hal, harm/lose), whichhas| damage 'semantics, The ‘constiuction meaning of

sentence(21) is “&” (wd, I) am the reason for your loss, the function of “Gei” is to

carry out the victim “4&” (ni, you).

3.5.2 Study of construction transfer of “Gei 4”
This section explores whether the syntax functions of “Gei 4”and these three
constructions are transferable.

32 The corpus is Taiwan's Academia Sinica’s balanced corpus.
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S1: S (agent) - Gei - X (victim) - V — O (damaging action/incident)
S2: S (agent) - V — O (damaging action/incident) - Gei - X (victim)
S3: S (agent) - V - Gei - X (victim) - O (damaging action/incident)

(232) A, B AR M TEE.
Duibugi, wo géi ni z4 le xinyu.
Sorry, I ruined your reputation.
agent victim damaging incident

(23b) *®HAE, T T EE 4 1R.
Duibugi, wo z4 le xinyu géini
Sorry, I ruined your reputation:

agent .damaging incident=¥iCtim

(23¢c) *#ANE, T IR (58
Duibugif'wd, z4 g€inixinyu.
Sorry, Lmiined your reputation.
agents vietim damaging incident

The construction Serantics of senfence (23a) is “I ruined your reputation,
allowing you to be damaged or injured”. ‘_»‘ﬁs” (wo, I) in the sentence (23a) is the
agent, “fR” (ni, you) thefloser; this means that the action “Hi T {558 (z4 le xinyu,
ruining of reputation) of the'agent caused 10ss and damage to the loser. However, in
sentence (23b), the “Hi T {5 &> (24 Ie xir;fyil,- ruining of reputation) is the losing

behavior; this meansthat there is an object for “4#.(ni,you) to receive. However,

one of the losers introduced-by-“Gei-4>— 4K (ni;-you):has become the destination

accepting ‘{548 (xinyu, reputation) in this sentence.-This is why the sentence is
grammatically incorreet.

Similarly, we camnet only explain jthe sentence (23c) is grammatically
incorrect or not by “ising sémaftic case of “Gei 4’ but alSojcan use the viewpoint of
the construction meaning of S3 “transfer of ownership, ‘'occutrence of transfer and
time completed happening at the same time” to explain the reason gvhy sentence (23c)
is considered an ungrammatical sentence. In‘sentence (23c¢), the occurrence of the
transfer happens the same'time as the completion, however, “ruining the reputation”
is an incident of loss; ownership does not exist without reputation, so it is not possible
to transfer “/& %" (xinyu, reputation) from “Z” (wd, I) to “f&” (ni, you).

3.5.3 Summary

The above discussion suggests that the semantics of “Gei 4” in the
construction is “to carry out the victim of the damaging action or incident”. The
semantic marker is “to carry out the victim”. We find that S1 construction of “Gei 4”
cannot transfer to S2 or S3 construction.
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3. 6 Situational analysis of construction transfer of “Gei 1”to “Gei 4”

3.6.1 Reasons behind the limited transfer of S1 and S2 construction of
“Gei”

From the results of transfer of S1, S2, and S3 constructions in “Gei 17, “Gei 2”,
“Gei 3”and “Gei 4”, it was noted that the transferred object in the construction (object
of the preposition) has some effect over whether the construction will be able to
transfer or not. In this chapter, further discussions on two factors are addressed:
“whether the transferred object is concrete or abstract” and “whether the transfer of
the object and its arrival at the destination are simultaneous or not” to understand the
reasons behind the limiting transfer of S1 and S2 construction of “Gei”.

3.6.2 Transferred object is concrete or abstract

Zhu Dexi (1983) pointed out that “FESK (chang g€, sing songs), “FBE k"
(jiangxiaohua, tell a joke) and other similar verbs belong to the “making” type of
verbs, such as “YP3” (chdoeai stir-fry vegetables) and “WIZ%” (qich4, infuse tea); all
of these belong to existential eausative verbs which carry object of result and the
object does not exist befor€ the occurrénce of the action, it appears as the action is
completed. The difference between these two types of verbs is, the first type of the
object referred to by theiverb is not concféte; it cannot be given. If the object is not
concrete and appearsn this type of construgtion “S = V' O — Gei— X” (same as the
S2 construction of this stidy), it will not be a grammatically correct sentence.

Zhu Dexi believed that verbs like “18” (chang, sing), “i%” (jidng, tell) can
only have “J£” (ting, listen) and a few other verbs added after the preposition to

appear in 82 construction, ‘as shown in the sentences. However, he did not explain
further why the abovementioned wverbs were added after the preposition; these
sentences are grammatically correct. Thus, theréfore, there are still unanswered
questions about whethei-all-abstiact-transfer-objecis-will not be able to appear in S2
construction, and this‘issue is worth discussing further.

3.6.3 Determining whether transferred object is concrete or abstract

The results of the.previous discussion indicate that as S1 construction of “Gei
2” (where it (carties foutthe rabstract) object| or | action, to- the goal) enters S2
construction, not alltof-the Sentences becariie grammatically Wrong after transferring
to S2 or S3 construction. Aside from this, it is found many sentences from the “Gei
2” in the\corpusy which) weresstill'gtammatically Cortect aftertransferting from S1 to
S2 construction (one sentencé is'shown below). This results aré ‘not-consistent with
the previous viewpoint of Zhu Dexi “If direct object is not concrete and appears in a
construction like “S — V — O — Gei— X” (the same as the S2 construction of this
study), the sentence will be grammatically wrong”.

(24) S1: HEKLHMT T, AIHIHLBFRE.
T3 yijing gdu mang le, k& bié zai g&i ta tian mafan.
She’s busy enough; don’t give her anymore hassles.
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S2: MEREHICT, FIHIFRERRAM.
Ta yijing gou mang le, k& bié zai tian mafan géi ta.
She’s busy enough; don’t give anymore hassles to her.

S3: MEKHMITT, ARIHERBHRKE.
Ta yijing gou mang le, k& bié zai tian géi ta mafan.
She’s busy enough; don’t give her anymore hassles.

Aside from the verification of the above mentioned sample sentence, the
study found that only 21 pieces of the 214 sentences collected on “Gei 2” data in thr
corpus were not able to be transferred. That majority of the sentences can transfer to
S2 or S3 construction, one sentence as shown below:

(25) S1: /PEREFEINE— FEEAE, JL@IIE TR &K,
Xi#oshihon chang hé ta yiténg qimityang, ta gé€i wod change le
héndudge,
['wentherding sheep with her when we were small, she sang me
many songs.

S2: % A Rt — [l M0k, WIET REHBR.
Xi#oshihow chang he ta yitong qii muyang, ta change héndudgé
gél wo. _
I went herding sheep with her when we were small, she sang
maty songs tome. © /

From the construction transfer in the sentence presented, it can be explained
that for the S1 construction of“Gei 17and “Gei 27, which has goal case semantic
marker, when the transferred object is a concrete one, it is able to transfer to S2 and
S3 constructions. If the transferred object is abstract, it may not fully transfer to S2 or
S3 construction. The current study, therefore, clarifies that “the transferred object
being concrete or abstract” is not a major factor limiting the transfer of construction
in the preposition “Gei”. Detailed explanations will be offered.in later chapters in this
dissertation.

3.6.4 Is‘ithe transfer of the transferred object simultaneous with its
reaching the destination or not

This section, continues to study.the situation where “if the,transferred object is
abstract”" and the transfer of the object and its arrival at the destination are
simultaneous”, will it provide the key factor in limiting the transfer of S1 and S2
constructions of the preposition “Gei” or not?

In these sentences, S1 construction is not able to transfer to the S2
construction, the abstract objects or actions given by the agent are primarily related to
“verbal” and “visual” types. Based on such observation, these two types include a
common scenario: the agent and the receiver should exist at the same time for the
above mentioned verbal and visual actions to occur. In other words, the existence or
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non-existence of the abstract object carried out by this type of preposition before the
action occurs, will only surface with the completion of the action by the agent. For
example, in “sing a song”; the “song” does not exist before the “sing”; it appears
when the action of ‘singing” is carried out. At the same time, the designated receiver
would naturally “hear the song”.

The previous studies have been pointed out that the basic concept of the S2
construction is “the transfer of ownership and that the occurrence and completed time
of the transferred object are simultaneous”. With this point and the “adjacency
principle”, we can explain the sentence (24) is not grammatically correct. In the
sentence (24), the “FK” (g&, songs) and “F&” (wd, me) are separated by “Gei”. This
means that the appearance of “song™ and the time “I” received it are not simultaneous.
However, the reality is: at the same time she sang, I had heard the song; the transfer
of the object and its reaching the destination-must be simultaneous. The above
analyses and discussions suggest that the “occurrence and completed time of the
transferred object are simuitaneous’ is the basic condition for the two types of
action/behavior mentioned aboyve,

According to the gesults, the study used four variables: “whether the
transferred object is conereté or absiraet”, “whether the transferred object existed
before the action/beha@vior occurred”, “whether the transfer of things and their
reaching the destination are simultan€éous or not”, and “type of verb” to compare the
factors limiting the transfer of S1, S2, and S3 constructions for the preposition “Gei”.
The result is as shown inTable 3 —4:
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Table 3—4: Compare the factors limiting the transfer of S1, S2, and S3 constructions (The
symbol “—” denotes no limitation; “+” denotes limitation; “+/—> denotes part of limitation)

//fﬁ’\\\\ -
/ﬁ AN i
b\ '

results suggest that whether the
transferred object is co 0 ing to do with crucial factors
limiting the transferof S1 and S2 constructions for th preposition “Gei1”. As shown

Se ‘d ence becomes abstract, the

in Figure 3 — 1, whendl
construction transfer the prep S 1teﬂiue to the factors of whether
“the transferred ObjCCt ‘existed before the action/behavior occurred” and whether “the

transfer ofthuﬁ iﬂ i]! ﬁ ﬁ Qrﬁ %Wﬂr;]slﬁn%leous or not™
A aﬂﬂ‘ﬁu URIAINYIAY

*The symbol “S1” denotes the construction S1 in this study.
**The symbol “S2” denotes the construction S2 in this study.
*The symbol “S3” denotes the construction S3 in this study.
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S1: S - Gei- X (transferred object) - V- O
S2: S-V- O - Gei- X (transferred object)

Transferred object

/\

Concrete Abstract
S1 can transfer to S2 Has existed Didn’t exist
before thelaction'occurred before the action occurred

N

S1 can transfer to S2  Non-simultaneous simultaneous
(occurrence and completed time)

S1 can transfer to S2

v
S1 cannot transfer to S2

Figure 3 — 1: Factors limiting the transfer of S1 and S2

The study has collated the discussions and analyses from this chapter and
combining them with the.results of Table 3 — 4 and Figure 3 — 1, the summary on the
limitations found ifi the'three, construction of the préposition “Gei” are as follows:

1) Among'the-three constructions, Sl ‘has the ‘lowest level of limitation.
Because that all “Gei” (‘‘Gei 1”to “Gei 4”) may enter the S1 construction
and'becOmeigrammaticall ylcorteet Seritences.

2) Among the three ‘constructions,’ S2' has the ‘middle level of limitation.
Because that “Gei 1” may enter the S2 construction; “Gei 3” and “Gei 4”
cannot enter the S3 construction. The factors limiting some “Gei 2” from
entering S2 construction are whether “the transferred object existed
before the action/behavior occurred” and whether “the transferred object
of things and their reaching the destination are simultaneous or not”.

3) Among the three constructions, S3 has the highest level of limitation.
Because that only parts of “Gei 1” and “Gei 2” may enter the S3
construction; “Gei 3” and “Gei 4” cannot enter the S3 construction. In
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addition, some “Gei 1 may not even be able to enter S3 construction due
to the limitation imposed by the semantic characteristics of “inward
verbs”. Consequently, aside from the issue of whether the transfer of
objects and their reaching the destination are simultaneous or not, the
limiting factors of S3 construction also include the limitation imposed by
“V — Gei” and other verb combinations.

Chapter IV

The survey results and pedagogical implications of the Preposition “Gei”

Two questionnaires regarding the semantics and grammar of the preposition
“Gei” were conducted among Thai universiiy siudents studying Mandarin Chinese as
a Major. The study identifies the difficulties faced by Thai learners when using the
preposition “Gei”, in bothesemantic and syntactical areas and suggests a suitable
pedagogical sequence for more effective teaching.

4.1 Survey of the'preposition “Gei” with Thai university students

4.1.1 Purpose ofithe survey

The purpose ofithe suryey is+te look at the semantic and syntactical problems
faced by Thai university students regarding the usage of the preposition “Gei”.

4.1.2 Samples'of the survey =

Representative samples of three Thai university students, majoring in Chinese
language, were selected randomly. This survey sample did not consider the gender or
age of the samples. The respondents were divided into two groups:

(1) 50 students who have been studying Chinese for less than 480 hours.
(2) 70 students who have been studying Chinese for 480 to 960 hours.

This study uSes the total number of teaching hours mentioned above to
compare the disparities in understanding the semantic functions and syntactical
structure of the preposition “Gei” by learners of Mandarin Chinese before and after
studying. There are120, valid'questionnaires were retrieved.

4.1.3 Methodology of the survey

The questionnaire was divided into two parts:

(1) A test of the learners’ semantic undefstanding of theé-preposition “Gei”;

there are']l 5. multiple choice items in this part.

(2) A test of learners’ understanding of the syntax of the preposition “Gei”;

there are 15 true or false items in this part.

4. 1. 4 Results of the survey

The survey results will be explained in the latter part of this study according
to each semantic function and syntactical structure of the preposition “Gei”.

i. Semantic functions of the preposition “Gei”
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The results regarding the semantic functions of the preposition “Gei” can be
summarized as shown in Table 4-1:

Table 4—1: The results regarding the semantic functions of the preposition “Gei”
AT

‘:4” "'i'.{b. '

The information in the tablé can be summarizs

(1) The total numbereglf:e_—ﬁr?_grsﬁj_;} ﬁi_ggmantic function of the preposition

“Gei” is 547, abou&30.3%. The semantic errors‘i_r‘%l Jl{oth groups are consistent.

Consequently, whethei-it-is-gioup-A-oi-B;-the-fiequei y/ of the error rates is very

similar. The frequeﬂt{“_,of the error rates is se d as"shown in Figure 4-1 from
lowest to highest: J — 1)

: ' LS 5 3
AWTAIN IR AR TINE TaE
(2) The construction with the highest error rate is the S1 construction of “Gei
17; the average for both groups is 60.8%. This shows that the percentage of usage
errors of learners is higher than 50%. The construction with the lowest error rate is

“Gei 4”; the average for both groups is 11.1%.

*The frequency rate of S2 construction appearing in the Taiwan balanced corpus base is very high.
Consequently, during the designing of the questionnaire survey, the S1 and S2 constructions were also included
in the survey question items in order to make it more convenient to compare the status of use of these two
constructions among language learners.
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(3) The error rate of each sentence in group B, who have been studying
Mandarin for longer, is lower than group A, who have had less exposure to Mandarin.
The disparity of the error rates between sentences in groups A and B is about 15%.
From this we can deduct that more study of Mandarin increases learners’
understanding of the semantic functions of the preposition of “Gei”.

(4) The average error rates of both groups when using the S1 construction of
“Gei 1” and S1 construction of “Gei 1” are 60.8% and 28.3% respectively. The
disparity between the two is relatively large. Ordinarily, prepositional phrases in
Mandarin Chinese are located before the sentence’s main verb, functioning as
adverbial modifiers. Consequently, the S1 construction is considered the typical
prepositional structure. According to conyentions, it is easier for learners to
understand and learn the S1 construction than‘itas for them to do so for S2; however,
this item has shown opposite results. It could be that these errors are caused by
interference from the learners” L1,

ii. Grammatical Structure of the Preposition “Gei”
The results regarding /the grammatical structure of construction Sl

transferring to S2 construgtion of the preposition “Gei” can be summarized as shown
in Table 4-2:
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Table 4—2: The results regarding the grammatical structure of the preposition “Gei”
(The symbol “~=>” denotes the construction can be translated into the learners’ L1 whilst “#”
denotes the construction can’t be translated)

38 65
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51 | 2487 .86 /140 69 328 96 (457 30 [14.2
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The information in the table an,b%fs nari: as follows
(1) The errors of whetfrer—the gr construction S1 can be transferred to

S2 construction of “Gei” in both- g{oups *@s@pnswtent Consequently, whether it is
group A or B, the frequency of the error rates of “Gei” 1{very similar. The frequency
of the error rates 1s‘g : yn in Figure 4-2 fro o owest to highest:

Flgure 4+-2: The frequency of the error rates regardmg the grammatlcal structure

AP RAN TR A R

other words, close to one-half of the respondents responded wrongly to this type of
question. Consequently, the degree of difficulty is highest for understanding the
grammar point of the S1 construction of “Gei 3” (being non-transferable to S2). The
construction with the lowest error rate is “Gei 4”; the average for both groups is
17.7%. Consequently, the learners’ understanding of the grammar point of the Sl
construction of “Gei 4” (being non-transferable to S2) is generally correct.

(3) The error rate of each sentence in group B, who have been studying for
longer is lower than group A, who have had less exposure. The disparity of the error
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rates between groups A and B is about 7 %. This means that more exposure to
Mandarin can increase learners’ awareness of the grammar structure of the
preposition “Gei”.

(4) As for “Gei 2”, this has similar semantics, the question of whether or not
S1 is able to be transferred to S2 or not showed that the error rates of both groups are
41.9% and 37.2%, respectively. From this it can be seen that the two groups of
learners have a better grasp of S1 not being able to transfer to S2 than S1 being able
to transfer to S2.

4.1.5 Reasons why Thai university students make errors when using

the preposition “Gei”

According to the survey results, the error rate of group B, in terms of
semantics and grammar, is lower than grotp‘As This means that learners are better
able to grasp the usage of “Gei’ after appropriateé exposure in a learning environment.
The reasons for Thai university students making-errors when using the preposition
“Gei” are as follows:

(1) The word “Gei’+has complex semantie characteristics and multiple
grammar functions. It has'at Jeast four different semantic functions and at least three
relevant constructions. Furthermore, ‘the fransfer status within the constructions is
affected by verb combination within.the construction as well as by the limitations on
the transferring process of the prepositional object. So, it is no surprise that such a
complicated word is problematic for learners.

(2) Some errors are also caused by first language transfer in the students’
learning process. In the majority of Chinese-Thai dictionaries or instructional
materials, the semantic interpretation of “(:}fe_'i”".'-"is “W” (pronounced /hij/). Basically,

the syntax of the Thai preposition “1%” /haj/is “S.— V — O — v haj/— X”. This is why
in using the construction of the preposition “Gei”, it is. easy for Thai learners to
directly transfer the Construction of “1” /haj/ to Chinése. As a result, the correct

usage rate of students will be low when the construction of “S — Gei~ X -V - 0” is
corresponding in Thai and Chinese.

4.2 Pedagogical grammar of the preposition “Gei”’

This section discusses some of the factors to be considered in the teaching of
the preposition “Gei” and in particular try to“assess an appropriate sequence in
which™to ‘present. the, language, to learners. Factors to"be considered include the
frequency of appearance, the level of difficulty of the preposition “Gei”, as well as
the frequency of learners’ error. Moreover, the study presents a teaching sequence
of the preposition “Gei” for Thai university students according to the pedagogical
grammar theory of Teng Shou-hsin.
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4.2.1 Structure of the Pedagogical Grammar Theory

Based on the definition of “pedagogical grammar™*’, Odlin (1994) believes
that instructional semantics should link very different fields, including theoretical
semantics, second language practice, and others. What Odlin presented was the initial
concept of instructional semantics; based on this foundation, Teng Shou-hsin (1997)
further developed the principles of pedagogical grammar of Mandarin Chinese as a
second language.

The theory of pedagogical grammar advocates that the pedagogy of grammar
is cumulative. The sequence of the syntax points reflects the cumulative nature of
pedagogical grammar because “accumulation” organizes syntax into different levels;
“sequencing” is an issue that needs to be independently resolved within each level.
Teng (1998) mentioned that instructional sequence should not only be based on the
teacher’s experience, as well as the differeni-variables of language learning, should
also be taken into account. The researcher used the related principles of syntax
sequence presented by Teng.as the basis for the syntax sequence of this study. The
four principles are as follows:

(1) Frequency ceunt:Tfithe frequency of A appears higher than B in natural
language, the sequence for'leamners is to first learn A, then B.

(2) Formal vs¢ semantic complexity: A more complex structure means a
higher degree of difficulty; more complex semantics means a higher degree of
difficulty; more complex semantics mecans a more difficult structure.

(3) Inter-linguistic distance: The _,la-'rger the inter-linguistic distance, the
higher the degree of difficulty. The stmcﬁire's that be positively transferred between
the first and second languages tnean that learners may exert lesser effort in learning
the structures. Teachers should teach these first, .

(4) Developmental/natural sequence: The devélopment sequence of the
learning processes for first and second languages can be used as reference for
designing the pedagogical sequence.

4.2.2 The frequency of appearances of “Gei”

To assess the frequency of usage of “Gei” among Mandarin Chinese native
speakers, Taiwan ‘balanced corpus was used ‘as the primary source. Examination of
the results yielded a total of 3762 pieces of data; because the target sample is too
large, this study made use of the first 1200 pieces-of data as major sources for corpus
analysis. 1544 sentéuces regarding the preposition “Gei 17 to “Gei'4” can be found.
The frequency of appearance of prepositions “Gei 17 to“Gei 4 is"sequenced from
highest to lowest as follows:

(1) “Gei 1”: 270 sentences.

(2) “Gei 2”: 214 sentences.
(3) “Gei 3: 55 sentences.
(4) “Gei 41 5 sentences.

37 O0din defined the pedagogical grammar is “The term pedagogical grammar usually denotes the type of
grammatical analysis and instruction designed for the need of second language students.”
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With the combination of the various semantic and syntax points of “Gei”, the
frequency of appearance of the S1, S2, and S3 constructions of prepositions “Gei
17to “Gei 4” are sequenced from highest to lowest as follows:

(1) S2 construction of “Gei 1”: 207 sentences (accounts for 17.25 % of 1200).
(2) S1 construction of “Gei 2”: 176 sentences (accounts for 14.66 % of 1200).
(3) S1 construction of “Gei 3”: 56 sentences (accounts for 4.67 % of 1200).
(4) S1 construction of “Gei 1”: 55 sentences (accounts for 4.58 % of 1200).
(5) S2 construction of “Gei 2”; 37 sentences (accounts for 3.08 % of 1200).
(6) S3 construction of “Gei 17’: 7 sentences (accounts for 0.58% of 1200).

(7) S1 construction of “Gei 4”; 5 senitences (accounts for 0.41 % of 1200).

(8) S3 construction'of “Gei 2. 1 sentence (accounts for 0.08 % of 1200).

4.2.3 The semantic ¢complexity and grammatical difficulty of “Gei”

As mentioned«in the section above, Teng (1998) believes that there are four
factors which affect the seguence of syntax. In 2002, he expanded the complexity
level to the degree ‘of difficultness, which can be determined through the four
principles below:

(1) Structure: the/more complex- the structure, the higher the degree of
difficulty. i

(2) Semantics: the/mote complex the semantics, the higher the degree of
difficulty. =

(3) Inter-linguistic: the larger the 'gap between, languages, the higher the
degree of difficulty:.

(4) Categorization (systematization): the harder'to categorize, the higher
the degree of difficulty.

Based on the results of the survey, the study explores the degree of
difficultness ofy“Gei’’, for-Thai university students,.which.is combined with the
complexity level ofiits semantics and structure. ‘Through categorizing the complexity
levels of the four types of the preposition “Gei” in terms of semantics and structure,
then combining, this information, with,the, error, rates ,0f Thai- university students
regarding the semantics and struetuteof the preposition ©“Gei’, it'is/able to determine
the degree of difficulty of “Gei”. The rank of the degree of difficulty of “Gei” is
according to the principles (1) to (3) previously presented by Teng; in this case the
numbers 1 to 5 are used. The larger the number, the higher the degree of difficulty; if
the numbers are the same, it means the degree of difficulty is the same.
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Degree of Semantic Difficulty of the Preposition “Gei”

Based on the results of the semantic characteristics of the preposition “Gei”,
the comparisons on the complexity levels of the semantics of “Gei 1”to “Gei 4” are
made as follows:

(1) “Gei 1”is the basic meaning of “Gei”. In his discussion of grammar
sequence, Teng Shou-hsin (1998) addressed that the structure-dependence of the
structure is a standard for sequence. One should start from the basic structure to the
extended structure, from the core structure to the peripheral structure. This basis for
structural sequence may also be used for semantics, going from basic semantics to
extended semantics. This study pointed out that “Gei 1” carries out the goal case, it
can be replaced by “for” or “help”; the sentence may have ambiguities. Consequently,
the complexity level of the semantics of “Geid” is not the lowest among the four
constructions, but it should be lower than the extended semantics of “Gei”.

(2) This study has'mentioned that the actions/behavior brought out by “Gei
2”are primarily verbal™and wisual and not related to concrete things; therefore,
learners need to first besable understand the concept of “abstract objects™. In addition,
the verbs complementing“Gei 2” svhich mainly belong to the category of “expressive
verbs”; when this type ofiverbs'is used in S2 construction, the sentence could have
ambiguities. Furthermeore, ‘expressive verbs” may not be used neither in the S2 nor
S3 constructions. Judging from conyventions, the more stringent the complementing
limitations of a grammar point, the higher is its level of complexity. The complexity
level of the semantics of “Gei 2" should be the highest among the four constructions.

(3) “Gei 3”is the extended sémantic of the basic meaning of “Gei 17, which is
“to give”; therefore, it means {d-give or to provide some form of beneficial action or
instance. According to Tang’s points, “Gei” in Mandarin Chinese is a dissenting
word, which can further be divided into one that is a “ogal marker” and another that
is a “benefactive marker’: The uncertain benefactive semantics of “Gei 3” would
cause difficulties for-learners trying to understand -the semantics of the word.
Consequently, the complexity level of the semantics of “Gei 3”should be the second
highest among the four constructions.

(4) The “impairing?’ ‘semanti¢s| of. “Gei 4’ are clear and obvious. This is
because the semantic characteristicsof “Get 4” only show a single semantic function,
which is “to carry out an injured party”. Consequently, this will cause the sentence to
produce lamibiguities. In’ comparison; the complexity level lof ‘Gei 4” semantics
should be the lowest.

The complexity levels of the semantics of prepositions “Gei 1” to “Gei 4” have
been sequenced as number 1, 2, 3, and 4 from the lowest to the highest, shown here
in Table 4 — 3:

Table 4 — 3: The Semantic complexity levels of the preposition “Gei”

e

“Gb ” bk o
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The study has brought together the complexity levels of the semantics of
prepositions “Gei” from Table 4-2 and the error rates of Thai university students in
using the semantics of the preposition “Gei”, to obtain the degree of semantic
difficulty of the preposition “Gei”, shown here in Table 4 — 4:

Table 4 — 4: The degree of semantic difficulty of the preposition “Gei”

a Lo L e
5 3 4
' ) 5 8
1 ’__;f
- di i 3 o 4 2 1

From the results® 'of Table 4- 4, the degree of semantic difficulty of the
preposition “Gei” from.the iest 10 the most difficultare as follows: “Gei 4” of S1
construction is the easi both “Gel 17and “Gei 3” of S1 construction are easier,
“Gei 17of S1 construction’is/more. dlfﬁcglt, Gei 2” of S1 construction is the most
difficult. /

[ 5

Svntactical Difficulties of the Preposition “Gei”

Based on the prévious® drscusswn’ on the limitations encountered by the
transfer of three constructions (S¥; 82 and g&) of the preposition “Gei” and according
to the rule of “the stricter th’e*-complememm"g limitation of a grammar point, the
higher the level of difficulty”, it can o - ,concluded that S1 construction has the
smallest level of llmltatlon wh11e the SJ3 constructlczln has the highest level of

limitation. The researz:her—has—r&nked—th%eemple*rty—leief of the three constructions
from the lowest to tBe_hlghest as number 1, 2, 3, and 4, shown here in Table 4-5 :

Table 4-5: The syntactlcal complex1ty levels of the prep051t10n Gel

In addition, from the survey on the error situation of Thai university students
in the transfer from S1 to S2 construction of the grammar structure of the preposition
“Gei”, one can see that they perform the best in applying the concept of the S1
construction of “Gei 4” being non-transferable to S2, with the concept of the S1

38 Use number 1, 2, 3, 4 and 5 to indicate the rank of error rate from the lowest to the highest.
%The higher the accumulated score, the higher the degree of semantic difficulty.

“® The larger the number, the higher the degree of difficulty.
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construction of “Gei 1” being transferable to S2 faring worse. This shows that the
abilities to apply S1 and S2 constructions are very similar. The students show the
least ability in applying the concept of the S1 construction of “Gei 3” being non-
transferable to S2. The study has brought together the syntactical complexity levels
of the preposition “Gei” from Table 4-5 and the error rates of Thai university
students in using the semantics of the preposition “Gei”, to obtain the degree of
syntactical difficultness of the preposition “Gei”, which is shown in Table 4 — 6:

Table 4-6: The degree of syntactical difficulty of the preposition “Gei”

4.2.4 Pedagogical grammar seq uence for the preposition “Gei”
The presentationjof grammatlcal fructures should be learner-oriented; they

should be designed spec,lﬁgélly for the lea,mers Odlin (1994) presented the following
rules regarding the writing of pedagoglcal,g ammar materials:

(1) Concrete: G;;ammar shouldb gp early explained.

(2) Simple: The smpIcr_the grammai content, the better.

(3) Non-technical: Avaid techm,éal_.hngmstlc _]argon and use simple and
frequently-spoken language to explain things. J

4) Cumul;atlve Make sure grammatical pon‘ft ‘can achieve 100% of the
learning goal at the last stage.

The sequence of the study is primarily focused on intra-sequencing; this refers
to the sequence of instruction for these four forms of the preposition “Gei”. In the
previous sections, the study discusses the) frequency of appearances, the level of
difficulty of the preposition “Gei”, as well as the frequency of learners’ error. The
study formulates the intra-sequencing based on these three factérs. To complement
the questions regarding the survey, the study first chose the frequency of appearances
which are relevant to the survey and ranked them from highest to lowest as shown in

Figure 4-3:

“! Use number 1, 2, 3, 4 and 5 to indicate the rank of error rate from the lowest to the highest.
“>The higher the accumulated score, the higher the degree of syntactical difficulty.

3 The larger the number, the higher the degree of difficulty.
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Flgure 4-3: The frequency of appearances wh1ch are relevant to the survey -

According to the results of Table 4-5, 4-6 and Figure 4-3, the study
formulates an intra-sequencing of the preposition “Gei”, which is shown in Table 4-7.
Moreover, the study adds the factor of inter-linguistic distance to make the
pedagogical sequence for the preposmon “Gei” as shown in Figure 4-4.

Table 4-7: Intra-sequenaéé( e preposition “Gei”

. Flgure 4-4: Thepe,dabgagwal seqyegge_fr the prepsmon ‘ei”
h) L)
i i ——

| ~% '

Teng ( l998)'fdg:ﬂused on inter-linguistic distance',_;“iv'{lich is one of the bases for
pedagogical sequence JWe agree that there can be ans‘tructure of positive transfer
between first and second languages; this means that learners can exert lesser efforts
in learning the, stru[cture teacher shqulﬁi teaqh this first.In teaching the preposition
“Gei” to Thai learriers 11 w&uld F)e behelﬁ Lal to corldu&:t a posmve transfer from the
grammar structure of Thai “1” /haj/ /haj/. This means that the S2 constructlon of the

1” shouldsbes “taugk t[a}lead of/ the ! S 1 pfnstructlcm Thls viewpoint is
te‘achmg*Mahdann Chinese to

preposat 1) 4
appropn te! for d s1gn ng the pedagOgu:al sequence for
Thai unlver51ty students.

“ The frequency of appearances is from the highest to the lowest as number 1, 2, 3, 4 and 5
* The less of the accumulated score’ , indicated should be taught ahead.
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Chapter V
Conclusion

The focus of study is to explore the semantics, syntactic functions, and
pedagogical sequence of the preposition “Gei”. First, based on the linguistic data
from Sinica’s balanced corpus and Beijing’s Modern Hanyu corpus, the traditional
semantics of the preposition “Gei” can be categorized into four major types. Through
the “case grammar rule” and the “construction grammar rule” of the cognitive
grammar theory, the different semantic characteristics of the preposition “Gei” and
the underlying reasons of the limitations occurring during construction transfer in
grammar structure are explored. Second, through the questionnaire survey, the study
seeks to understand the difficulties encountered by language learners whose mother
tongue is Thai. Last, it combines the error sitwation of Thai university students in
learning the preposition-“Gei” with its level-of semantic complexity; the results are
used to formulate an appropriate-pedagogical sequence. This chapter is concluded
with discussion on theddimitations of the current study and implications for future
research.

5.1 Conclusion :
Built upon the previous discussion and findings, the current study presents the
following conclusions; |

5.1.1 Semantic ¢haracteristics of the preposition “Gei”

From the case grammar-perspective, there are two thematic roles of the
preposition “Gei”: in a “goal” Case, its semantic characteristic is to bring about the
receiver of the concrete object; and m a_“benefactive” case, its semantic
characteristic is to gain benefits through the subject carty out the action/behavior in
the sentence.

Base on thé“case grammar theory, this study expands the definition of the
goal case to “the agent that carries out action/behavior and causes a change in
position of a certain object to the designated point”. In this study, the traditional
semantics of the prepaosition of /Gei’ gan.be categorized intosfour types as follows:

(1) “Gei 17 Carri€s out 'the receiver oflthe concrete object; takes on the

meaning of “give”.

@2)4Gei, 2y Carriescout the targetior-abstract) object)affected by the action;

takes'on'the meanings'of “t0”, “directed ‘at” and“with”.

(3) “Gei 3”: Brings out the benefactee of the beneficial action/behavior or

incident; takes on the meanings of “for” and “help”.

(4) “Gei 4”: Carries out the injured party of the damaging action/behavior

or incident; takes on the meaning of “harm” or “loss”.

5.1.2 Syntactic function of the preposition “Gei”

Based on the concept of the construction grammar theory, this study agrees
that the basic definition of the overall construction of the preposition “Gei” is
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“intentional transfer of giving.” The researcher sums up the “Gei” construction
implication as follows:

(1) S1: S - Gei - X - V - O: The ownership of transferred object has not been
transferred.

(2) S2: S - V - O —Gei - X: The ownership of transferred object has been
transferred, the occurrence and completed time
is not simultaneous.

(3) S3: S-V-Gei- X -0O: The ownership of transferred object has been
transferred, the occurrence and completed time
is simultaneous.

S5.1.3 Reasons of the limitations of construction transferring of “Gei”

This study concludes the reasons of limitations of construction transferring

of “Gei” as follows:

(1) The study identifies that the reason behind the limitation of construction
transfer for Sirand 52 is not that “if the transferred object is not concrete,
it cannot beegiven” as proposed by carlier scholars. Therefore, “the
transferred object.ds concreﬂe or abstract” cannot be established as the
reason behind the transfer limitations of “Ger”.

(2) The study pfefsents fwo reasons that may affect the transfer limitation of
“Gei”: one is “whether the tfsmsferred object existed before the action
occurred” and “whether the transfer of the thing and the arrival into the
destination ocgurred mmultaneoﬂs’l‘y or not.” In addition, the preposition
“Gei” is limited in “S3*:maybe. due to the semantic characteristics of the
verb it complements “Jn-other words the limitation existing when S1
and S2 are changmg into the construction of S3 will include the
semantic- characterlstlcs of the‘H verb “Gei” s complementing in S3

constructlc... :
i -

5.2  The Suggestion of the preposition “Gei” Teaching Strategies
5.2.1 The sequence of errors
Accordingato the «questionnaire) survey, |results, «ty issfound that the error
31tuat10n of Thai university students in learfiing the.preposition “Gei” is as follows:

= Gei2 = Geil (S1)

Gei4 = Gei3 =) Geil (S2)

Geid = Geil = Gei2 = Gei2 = Geil
(S1#£82) (S12>82) (S1>82) (S1#£82) (S1#£82)

(1) In terms of semantics, the error frequency from low to high is: leraners
display more positive control over the semantics of the preposition “Gei
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4” in S1construction; the most difficult is the semantics of the preposition
“Gei 1”7 in S1 construction.

(2) Interms of transferring S1 construction to S2 construction, the error
frequency from low to high is: learners display more positive control
over the semantics of construction S1 of “Gei 4 not transferable to S2;
the degree of difficulty becomes greater with the semantics of S1 of “Gei
3” not to S2 transferable.

5.2.2 The two main reasons for errors are:

(1) The word “Gei” has complex semantic characteristics and multiple
grammar functions. The preposition “Gei” has at least four different
semantic functions; it has  at least three relevant constructions.
Furthermore, the transfer status within the constructions is affected by
verb combination within the constiuction as well as by the limitations on
the transferring process of'the prepesitional object.

(2) There is theverror.caused by the first language transfer in the learning
process. The'researcher has observed that in majority of Chinese-Thai
dictionaries ot insiructional materials, the semantic interpretation of
“Gei” is"“Wi (pronounced /hdj/). Basically, the syntax of the Thai
preposition™ 1" /haj/ is<“S =V = O = Whédj/~ X” construction. This is
why in using the consiructioﬁ of the preposition “Gei”, it is easy for Thai
learners to directly __transfer’__f_t-lj_l_e‘_construction of “1 /héaj/ to Chinese.
Especially, the €orrect usage rate of students will be low when the
construction of “S, = Gei- X =¥ — 0~ is corresponding in Thai and
Chinese. ' —

5.2.3 Pedagogical sequence of the preposition “Gei”

After collating the two results according to statistical data on the frequency

count of the various Semantics and grammar points for the preposition “Gei”, as well
as the assessed sequence of the semantic and structural difficulties made the study,
the researcher presents the internal sequences of the preposition “Gei”. Finally, the
factors of intra-sequencing are included“for consideration to come up with the
following pedagogical | sequence - for' the! preposition (“Ger” for Thai university
students:

The first teaching » The latest teaching

It is recommend that when teachers are teaching the preposition “Gei”, they
should start from the S2 construction that learners of Mandarin Chinese whose
mother tongue is Thai are more familiar with, followed by the typical prepositional
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phrases as in construction S1. In construction S1, teachers should first teach “Gei 4,”
which only has one semantic, to be followed by “Gei 1,” which has the basic
meaning, then “Gei 2”, which requires determining whether prepositional object is
concrete or abstract. “Gei 3”, which has various meaning, should be left for last.
Therefore, teachers should first teach grammar points which are frequently used,
have lower degree of structural and semantic complexity, and are more familiar to
learners. They should teach grammar points that are less frequently used, have high
degree of structural and semantic complexity, and that learners cannot do direct
transfer on.

In addition, the process development sequence of first language and second
language can also serve as one of the reference basis for instructional semantic
sequence. The majority of the research participants (learners of Mandarin Chinese
whose mother tongue is Thai) have already.learned English before they started
learning Mandarin Chinese.-This has established.a foundation for experiences in
learning a second language. Therefore, learners may apply their prior experiences in
learning a second lamguage fo help them learn Mandarin Chinese better.
Correspondingly, the study believes that for learners of Mandarin Chinese whose
mother tongue is Thai, aside from the mother tongue interfering with the Mandarin
Chinese learning process, there is also a possible interference of second language
“English”. Consequentlyy in/teaching Mandarin Chinese, teachers of this language
should consider the positive and negative 1nﬂuences of English learning on Mandarin
Chinese learners. '

5.3 Limitations of the Study Lty

Due to the limitations of time and space the scope of the study has only been
limited to the semantic functions as well as exploring- whether the grammatical
structure of the object located in-the-middle and the position of the verb/direct object
are mutually interchangeable. As for the other uses of the preposition “Gei”, such as
“Gei” as in verb, as the particle “Gei” in disposal sentences and as the passive “Gei”
beyond the scope of current study, they are not included in the research scope of the
study. Consequently,sthe~research; conducted | by thiscstudy does not show the
comprehensive use-of the preposition “Gei?’.

In addition, with regard to.the design of the survey, the researcher only
focusedvon S1~and\S2; which have higherjutilizatiom frequeney, The study did not
include the S3 cormistruction, whichlistused less fréquently. If it'is possible to include
the S3 construction of “Gei 1” and “Gei 2” into the survey, the survey results of the
study can be of more help in understanding how learners of Mandarin Chinese
understand the grammatical structure of the preposition “Gei”. The other limitation
of the study is that, in the course of conducting the linguistic analysis, the researcher
relied primarily on individual linguistic sense; the similarities and differences in
semantics and structure were secondary. This method may have resulted in the
categorization being too subjective.
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Despite the limitations of the current study, the researcher hopes that future
scholars will continue where this study has left off. It is also hoped that the study will
be able to provide a new perspective on the use of the preposition “Gei” and to serve
as a reference encouraging more further research on this topic.
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